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Read all instructions carefully before use. Keep the user manual and product
packaging for future reference.

0 Finding the right teat is important:

We all learn at our own pace. Suckling is a skill and some
babies develop it quicker than others. That's why some babies
== | might initially benefit from our “First Flow” teat (Teat 0) before
progressing to the Natural Response teats.

When should I switch the teats?

Switch to “First Flow” teat when your baby takes longer than
20 minutes to drink 50 ml using the Natural Response teats.
Try a Natural Response teat with a higher flow rate if your baby
is playing with the teat instead of drinking or seems frustrated.

If feeding difficulties persist, consult a healthcare professional.

For your child’s safety and health

WARNING!

- Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.

- Always check food temperature before feeding.

- Throw away at the first signs of damage or weakness.

- Keep components not in use out of the reach of children.

- Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child
can be strangled.

- Never use feeding teats as a soother.

- Always use this product with adult supervision.

It is not recommended to use a microwave to warm up baby food or drinks.

Microwaves may destroy valuable nutrients in food/drinks and may produce

localized high temperatures. If you decide to use the microwave, take extra

care to stir heated food/drinks to ensure even heat distribution and check

the temperature before serving. Only place the container in the microwave,

without the glow-in-the-dark ring, screw ring, teat and cap. Do not allow

children to play with small parts or walk/run while using bottles. Always

discard any breast milk that is left over at the end of a feed. Inspect before

each use and pull the feeding teat in all directions. Throw away at the first

signs of damage or weakness (e.g., cracked, deformed, sticky, or otherwise

damaged on any part).

Glow-in-the-dark rin?

Observe the progress of nighttime feeding in each session with the glow-in-

the-dark feature. Charge the glow-in-the-dark ring in day/home light for at

least one hour. To boost the glow-in-the-dark ring quickly at night, place it

under bright light (lamp).

Before first use

Disassemble all parts, clean and then sterilize the parts by placing in boiling

water for 5 minutes or sterilize by using a Philips Avent sterilizer. This is to

ensure hygiene.

Assembly

Make sure that the feeding teat is fully pulled through the screw ring as

shown in the image (Fig. 1, 2). Place the glow-in-the-dark ring on the bottle

before you assemble the screw ring and teat (Fig?. 4). Align the sides of the

glow-in-the-dark ring with the scales on the bottle by rotating it to make

the scales visible (Fig. 5). Philips Avent bottles can also be used without the

glow-in-the-dark ring.

Cleaning and storage

Clean all parts before each use to ensure hygiene. After each use,

disassemble all parts, wash in warm, soapy water, remove any food

residues and rinse thoroughly. If you use a brush to clean the tip of the

feeding teat, clean it as carefully as possible to avoid damage. Then sterilize

using a Philips Avent sterilizer or boil for 5 minutes. Make sure that you

wash your hands thoroughly and that the surfaces are clean before contact

with sterilized components. During sterilization with boiling water, prevent

the parts from touching the side of the pot. This can cause irreversible

product deformation, defect or damage that Philips cannot be held liable

for. Food colorings may discolor parts. This product is dishwasher safe.

Do not place the product in a heated oven. Do not bring the bottle parts

in contact with or place on surfaces with abrasive or antibacterial cleaning

agents. We recommend replacing feeding teats every 3 months. Keep

feeding teats in a dry, covered container. Do not leave a feeding teat in

direct sunlight or heat, or leave in disinfectant (sterilizing solution) for

longer than recommended, as this may weaken the teat.

Compatibility

The glow-in-the-dark ring is compatible with all Philips Avent Natural

bottles, except glass bottles and PPSU bottles. Replacement teats are

available separately. To learn more about choosing the right teat for your

baby, visit us at www.philips.com/avent.

Support

If you need information or support, please visit

www.philips.com/support.

Pred pouzitim si peclivé prectéte viechny pokyny. Uzivatelskou pfirucku
a obal vyrobku si uschovejte pro budouci pouziti.

0 Zvolit spravnou savicku je velmi dileZité:

kazdy se uci svym vlastnim tempem. Sani pfi kojeni je dovednost,
kterou si nékteré déti osvoji rychleji nez jiné. Proto méize byt
“—= | pro nékteré déti nejprve vhodnéjsi nase savicka ,Prvni priitok”
(Savitka 0), neZ prejdou na savicky Natural Response.
Kdy savicku vymenit?
Na savicku ,Prvni préitok” pejdéte, pokud vasemu ditéti trva nez
vypije 50 ml se savickami Natural Response déle nez 20 minut.
Kdyz si vase dité se savickou misto pit jen hraje nebo se zda
frustrované, vyzkousejte savicku Natural Response s vySsim
prétokem. Jestlize potize pfi krmeni pretrvavaji, poradte se

s odbornikem.

Pro bezpenost a zdravi vadeho ditéte

UPOZORNENI!

Neustalé a dlouhodobé sani tekutin zplisobuje zubni kaz.

Pred krmenim vZdy zkontrolujte teplotu jidla.

Pfi prvnim naznaku poSkozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhod'te.
Nepouzivané sou¢asti vyrobku uchovavejte mimo dosah déti.

Nikdy nespojujte se Sndirami, stuhami, tkanickami nebo s volnymi Castmi
obleceni, mohlo by dojit k uskrceni ditéte.

- Nikdy savicku nepouzivejte jako dudilik.

- Pouzivejte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospélych.

K ohfati jidla nebo piti pro déti se nedoporucuje pouzivat mikrovinnou
troubu. Mikrovinné trouby mohou znicit cenné Ziviny jidla/napojti a mohou
v urditych mistech vytvéret vysoké teploty. Pokud se rozhodnete pro ohfev
jidla v mikrovinné troubg, ohraté jidio/napoje velmi peclivé promichejte

a zajistéte rovnomérné rozlozeni tepla. Pred podavanim také zkontrolujte
teplotu. Do mikrovinné trouby nadobu vkladejte vzdy bez sviticiho krouzku,
zajistovaciho krouzku, savicky akrytky. Nedovolte détem, aby si hraly

s malymi ¢astmi nebo aby pfi pouzivani lahve chodily ¢i béhaly. MIéko, které
zbude po krmenj, vZdy vylijte. Pfed kazdym pouZitim vyrobek zkontrolujte a
savicku roztahnéte ve vsech smérech. Pri prvnim naznaku poskozeni nebo

opotfebeni vyrobek vyhod'te (napf. prasknuti, deformace, lepkavost nebo
jiné poskozeni jakékoli Casti).

Krouzek svitici ve tmé

Préibéh nocniho krmeni miizete diky pfisvitu kdykoli sledovat i ve tmé.
Krouzek svitici ve tmé je tfeba nabijet za denniho/domaciho svétla po dobu
alespon jedné hodiny. Chcete-li prisvit krouzku v noci rychle zesilit, umistéte
jej pod jasné svétlo (lampu).

Pfed prvnim pouzitim

Vsechny Casti rozeberte, umyijte a poté sterilizujte ve vrouci vodé po dobu
5 minut nebo ve sterilizatoru Philips Avent. Tim zajistite nezbytnou hygienu.
Montaz

Zkontrolujte, zda je savicka protazend zajistovacim krouzkem az na doraz
(obr. 1, 2%. Na lahev nasadte nejdfiv krouzek svitici ve tmé a teprve poté
zajistovaci krouzek a savicku (obr. 4). Pootocte strany krouzku sviticiho ve
tmé tak, aby byly viditelng stupnice na Iahvi (obr. 5). Lahve Philips Avent Ize
pouzivat rovnéz bez krouzku sviticiho ve tmé.

Cisténi a skladovani

Pred kazdym pouzitim viechny Casti omyjte, abyste zajistili nezbytnou
hygienu. Po kazdém pouZiti vsechny casti rozeberte a omyjte horkou
mydlovou

vodou, odstrafite jakékoli zbytky vyZivy a Casti dikladné oplachnéte. Pokud
pouzivate k cisténi Spicky savicky kartacek, Cistéte ji co nejopatréji, aby
nedoslo k jejimu poskozeni. Pote je sterilizujte ve sterilizatoru Philips Avent
nebo ve vrouci vodé po dobu 5 minut. Nez se dotknete sterilizovanych
Casti, diikladné si umyjte ruce a zkontrolujte, zda je povrch, na ktery

je pokladéte, Cisty. Behem sterilizace vrouci vodou nedovolte, aby se
Jjednotlivé ¢asti dotykaly vnitfnich stran hrnce. Mohlo by dojit k nevratné
deformaci produktu nebo k jeho poskozenti, ¢i zniceni, za které spole¢nost
Philips nem(ize byt odpovédna. Potravinova barviva mohou zpiisobit zménu
barev jednotlivych soucésti. Tento produkt lze myt v mycce. Vyrobek
nevkladejte do rozehfaté trouby. Zabrarte tomu, aby se Casti lahve dostaly
do kontaktu s povrchy s abrazivnimi nebo antibakterialnimi Cisticimi
prostfedky ani je na takové povrchy nepokladejte. Doporucujeme savicky
ménit vzdy po trech mésicich. Savicky uchovavejte v suché a uzaviené
nadobé. Neponechévejte savicku na pfimém slunci, nevystavuite ji horku
ani nenechavejte v dezinfekénim pripravku (sterilizacni roztok) po delsi nez
doporu¢enou dobu. Mohlo by to vést k zeslabeni savicky.

Kompatibilita

Krouzek svitici ve tmé je kompatibilni se vSemi lahvemi Philips Avent
Natural, s vyjimkou skienénych lahvi a lahvi z PPSU, Nahradni dudliky jsou
k dispozici samostatné. Dalsf informace k volbé spravné savicky pro vase
dité naleznete na adrese www.philips.com/avent.

Podpora

Pokud potfebujete dalsi informace nebo podporu, navstivte adresu
www.philips.com/support.

Laes alle instruktioner grundigt fgr brug. Opbevar brugervejledningen og
produktemballagen til senere brug.

0 At finde den rigtige sut er vigtigt:

Vi leerer alle i vores eget tempo. Babyer skal leere at sutte. Det
er en feerdighed, og nogle babyer udvikler den hurtigere end
= | andre. Derfor kan nogle babyer i begyndelsen have gavn af
vores "First Flow"-sut (sut 0), inden de g&r videre til Natural
Response-sutterne.
Hvorndr skal jeg skifte sut?
Skift til "First Flow"-sutten, hvis dit barn er leengere end
20 minutter om at drikke 50 ml med Natural Response-sutterne.
Prov en Natural Response-sut med en hgjere flowhastighed,
hvis din baby leger med sutten i stedet for at drikke eller virker
frustreret. Hvis der er vedvarende problemerne med madningen,
skal du kontakte en sundhedsfaglig person.

For dit barns sikkerhed og sundhed

ADVARSEL!

- Vedvarende og leengerevarende sugning af vaesker kan forérsage
tandskader.

- Kontrollér altid madens temperatur fgr madning.

Smid den ud ved forste tegn pé skader eller svaghed.

Opbevar altid dele, der ikke er i brug, uden for bgrns raekkevidde.

Bind aldrig produktet fast til snore/ bdnd eller Igse dele af tojet. Barnet

kan blive kvalt.

Brug aldrig en flaskesut som sut.

- Brug altid dette produkt under overvégning af en voksen.

Det anbefales ikke at varme babymad eller -drikke i mikroovnen.

Mikroovnen tilintetgar muligvis veerdifulde naeringsstoffer i mad/drikkevarer

og varmer dele af maden eller veesken op til meget hgje temperaturer.

Hvis du beslutter at bruge mikrobglgeovnen, skal du altid sgrge for at rare

rundt i opvarmet mad og drikkevarer for at sikre en ligelig varmefordeling,

og kontroller temperaturen fgr servering. Beholderen md kun szettes i

mikroovnen uden den selvlysende ring, skrueringen, sutten og heetten.

Lad ikke bgrn lege med mindre dele eller g&/Iobe, mens de bruger flasker.

Kasser altid eventuel overskydende meelk efter madning af dit barn.

Far hver brug skal produktet undersgges, og sutten skal traekkes i alle

retninger. Smid den ud ved forste tegn pd skader eller svaghed (sdsom

revnet, deformeret, Klistret eller p& anden made beskadiget del).

Selvlysende ring

Falg, hvordan hver madning forlgber om aftenen og natten med

den selvlysende funktion. Oplad den selvlysende ring i dagslys eller

boligbelysning i mindst én time. Du kan give den seivlysende ring et hurtigt

Iboost ;Jm aftenen eller natten ved at placere den under steerkt lys (en

lampe).

For apparatet tages i brug

Skil alle dele ad, renggr og steriliser dem i kogende vand i 5 minutter

eller ved hjeelp af en Philips Avent-sterilisator. Dette ggres af hensyn til

hygiejnen.

Samlin,

Sgrg for, at sutten er trukket helt igennem skrueringen som vist pé billedet

(fig. 1, 2). Placer den selvlysende ring pd flasken, fgr du samler skrueringen

og flaskesutten (fig. 4). Juster siderne af den selvlysende ring i forhold til

maengdeangivelserne pd flasken ved at dreje ringen, s& angivelserne bliver

synlige (fig. 5). Philips Avent-flasker kan ogsd bruges uden den selvlysende

ring.

Renggring og opbevaring

Renggr alle dele fgr hver brug af hensyn til hygiejnen. Skil alle delene ad

efter hver brug, vask dem grundigt i varmt saebevand, fiern alle madrester,

og skyl delene grundigt. Hvis du renggr spidsen af sutten ved hjeelp af

en barste, skal du ggre det s& forsigtigt som muligt for at undgd skader.

Steriliser delene ved hjeelp af en Philips Avent-sterilisator eller i kogende

vand i 5 minutter. Sgrg for at vaske haender grundigt, og sgrg for, at

overfladerne er rene, fgr de kommer i kontakt med steriliserede dele. Sgrg

for, at delene ikke rorer siderne af gryden, ndr de steriliseres med kogende

vand. Dette kan medfgre uoprettelig deformering af, defekter i eller skade

pé produktet, som Philips ikke kan stilles til ansvar for. Fadevarefarvestoffer

kan misfarve dele. Produktet kan vaskes i opvaskemaskine. Anbring ikke

produktet i en opvarmet ovn. Undgd at bringe flaskens dele i kontakt med

overflader med antibakterielle renggringsmidler eller renggringsmidler,

der indeholder slibemiddel. Vi anbefaler at udskifte sutter hver 3. maned.

Opbevar sutter i en tgr og tildeekket beholder. Udseet ikke sutten for

direkte sollys eller varme, og lad den ikke ligge i desinfektionsveaeske

(steriliseringsvaeske) i lengere tid end anbefalet, da det kan sveekke sutten.

Kompatibilitet

Den selvlysende ring er kompatibel med alle Philips Avent Natural-flasker,

undtagen glasflasker og PPSU-flasker. Ekstra sutter kan kgbes separat.

Bespg os pd www.philips.com/avent for at f& mere at vide om at vaelge

den rette sut til dit barn.

Stgtte

Hvis du brug for information eller support, bedes du bespge

www.philips.com/support.

Lesen Sie alle Anweisungen vor dem Gebrauch aufmerksam durch.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und die Produktverpackung fiir eine
spatere Verwendung auf.

0 Den richtigen Sauger zu finden ist wichtig:

Jedes Kind hat sein eigenes Tempo. Auch das Saugen will gelernt
sein und da sind manche Babys schneller als andere. Darum
kann es fiir manche Babys sinnvoll sein, mit unserem Sauger
fiir Neugeborene (Sauger 0) zu beginnen, bevor zu den Natural
Response-Saugern {ibergegangen wird.

Wann sollte ich einen anderen Sauger ausprobieren?

Wechseln Sie zum Sauger fiir Neugeborene, wenn Ihr Baby mit
den Natural Response-Saugern mehr als 20 Minuten benétigt, um
eine Menge von 50 ml zu trinken. Wenn Ihr Baby nur mit dem
Sauger spielt oder frustriert zu sein scheint, versuchen Sie es mit
einem Natural Response-Sauger mit hherer Durchflussrate. Bei
anhaltenden Fiitterungsschwierigkeiten wenden Sie sich bitte an
einen Arzt/eine Arztin oder eine Hebamme.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
- Andauerndes und ldngeres Saugen von Fliissigkeiten verursacht Karies.
Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Fittern Gberpriifen.
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder
Mangeln sofort weg.
- Alle nicht verwendeten Einzelteile miissen auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.
- Bringen Sie niemals Schniire, Bander, Schniirsenkel oder Teile von
Kleidungsstiicken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!
- Erndhrungssauger diirfen niemals als Schnuller verwendet werden.
- Dies:s Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet
werden.
Es wird nicht empfohlen, Babynahrung und Babygetrénke mit einer
Mikrowelle zu erwarmen. Mikrowellen kdnnen wertvolle Nahrstoffe in
Speisen/Getrénken zerstoren und es konnen punktuell hohe Temperaturen
entstehen. Wenn Sie sich fiir die Verwendung der Mikrowelle entscheiden,
riihren Sie erwdrmte Speisen/Getranke immer sorgféltig um, um eine
gleichmaBige Warmeverteilung zu gewahrleisten und priifen Sie die
Temperatur vor dem Fiittern. Stellen Sie nur den Behdlter in die Mikrowelle,
ohne den im Dunkeln leuchtenden Ring, Schraubring, Sauger und
Verschlusskappe. Erlauben Sie es Kindern nicht, mit kleinen Einzelteilen zu
spielen oder zu gehen/laufen, wéhrend sie aus Flaschen trinken. Entsorgen
Sie nach dem Fiittern stets die gesamte restliche Muttermilch. Priifen Sie
den Sauger vor jeder Verwendung und ziehen Sie ihn in alle Richtungen.
Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder
Méngeln sofort weg (z. B. Risse, Verformungen, klebrige Oberfléche oder
andere Beschadigungen an einem Teil).
Im Dunkeln leuchtender Ring
Mit der Leuchtfunktion kénnen Sie nachts den Fortschritt bei jeder
Nahrungsaufnahme beobachten. Laden Sie den im Dunkeln leuchtenden
Ring im Tages-/Lampenlicht mindestens eine Stunde lang auf. Um den im
Dunkeln leuchtenden Ring nachts schnell zu laden, platzieren Sie ihn unter
hellem Licht (Lampe).
Vor dem ersten Gebrauch
Nehmen Sie alle Teile auseinander, reinigen Sie sie und sterilisieren Sie
die Teile, indem Sie sie 5 Minuten in kochendes Wasser legen, oder sie mit
einem Philips Avent Sterilisator sterilisieren. Dies dient zur sicheren Hygiene.
Zusammensetzen
Vergewissern Sie sich, dass der Ernéihrungssau er vollstandig durch den
Schraubring gezogen ist, wie in der Abbildung dargestellt (Abb. 1, 2).
Setzen Sie den im Dunkeln leuchtenden Ring auf die Flasche, bevor Sie den
Schraubring und Sauger festdrehen (Abb. 4). Richten Sie die Seiten des
im Dunkeln leuchtenden Rings an der Waage auf der Flasche aus, indem
Sie ihn drehen, um die Waage sichtbar zu machen (Abb. 5). Philips Avent
Flaschen kénnen auch ohne den im Dunkeln leuchtenden Ring verwendet
werden.
Reinigung und Aufbewahrung
Reinigen Sie alle Teile vor jedem Gebrauch, um Hygiene zu gewahrleisten.
Nehmen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile auseinander, waschen Sie sie
in warmem Seifenwasser ab, entfernen Sie Lebensmittelriickstande und
spiilen Sie sie griindlich ab. Wenn Sie den Erndhrungssauger mit einer
Biirste reinigen, tun Sie dies so vorsichtig wie mdglich, um Beschéadigungen
zu vermeiden. Sterilisieren Sie dann mit einem Philips Avent Sterilisator,
oder legen Sie das Produkt 5 Minuten lang in kochendes Wasser.
Waschen Sie sich griindlich die Hande und vergewissern Sie sich, dass die
Oberflachen, auf die Sie die sterilisierten Einzelteile legen, sauber sind.
Verhindern Sie wahrend der Sterilisation mit kochendem Wasser, dass die
Teile die Topfseite beriihren. Dies kann Produktverformungen, Mangel oder
Beschadigungen zur Folge haben, fiir die Philips nicht haftbar gemacht
werden kann. Lebensmittelfarben kdnnen Teile verfarben. Dieses Produkt
ist splilmaschinenfest. Legen Sie das Produkt nicht in einen heiBen Ofen.
Bringen Sie die Flaschenteile nicht mit Scheuermitteln oder antibakteriellen
Reinigungsmitteln in Beriihrung und stellen Sie sie nicht auf Oberflachen ab,
die mit solchen Mitteln behandelt wurden. Sie sollten den Erndhrungssauger
alle 3 Monate austauschen. Bewahren Sie den Erndhrungssauger in
einem trockenen Behalter mit Deckel auf. Den Erndhrungssauger nicht
direktem Sonnenlicht oder Warme aussetzen oder in Desinfektionsmitteln
(Sterilisationslésung) lénger als die angegebene Dauer belassen, da der
Sauger dadurch beschadigt werden kann.
Kompatibilitat
Der im Dunkeln leuchtender Ring ist mit allen Philips Avent Natural Flaschen
kompatibel, auBer Glasflaschen und PPSU-Flaschen. Ersatzsauger sind
separat erhaltlich. Um mehr iiber die Auswahl des richtigen Saugers fiir Ihr
Baby zu erfahren, besuchen Sie uns unter www.philips.com/avent.
Support
Wenn Sie Hilfe oder Informationen benétigen, besuchen Sie bitte
www.philips.com/support.

Enne kasutamist lugege hoolikalt kdiki juhiseid. Hoidke kasutusjuhend ja
toote pakend edaspidiseks kasutamiseks alles.

0 Oige luti leidmine on oluline:

Me kdik Gpime omas tempos. Imetamine on oskus ja moned
beebid omandavad selle kiiremini kui teised. Seepérast voib
monele beebile olla parem kasutada enne Natural Response
luttidele Gleminekut meie aeglase vooluga lutti (lutt 0).

Millal peaksin lutti vahetama?

Kui teie lapsel kulub Natural Response lutiga 50 ml joomiseks
kauem kui 20 minutit, kasutage parem aeglase vooluga lutti. Kui
teie laps lutiga joomise asemel hoopis mangib sellega vGi tundub
pettunud, proovige suurema voolukiirusega Natural Response
lutti. Kui toitmisprobleemid ei lahene, pidage ndu professionaalse
tervishoiutootajaga.

Teie lapse ohutuse ja tervise huvides

HOIATUS!

- Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad v&i puuviljahapped, pShjustavad

kaariese teket.

- Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.

- Vahimategi rebendite v3i nahtava vananemise korral vahetage lutt vélja.

- Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

- Arge kunagi kinnitage toodet ndéri, paela, pitsi ega riiete kiilge.

Kagistusoht!

- Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.

- Kasutage seda toodet alati tdiskasvanu jarelevalve all.

Beebi toidu ja jookide soojendamiseks ei ole soovitatav kasutada

mikrolaineahju. Mikrolained vdivad hévitada toidus vi joogis vaartuslikke

toitaineid ning pShjustada paiguti kbrget toidu temperatuuri. Kui otsustate

kasutada mikrolaineahju, segage soojendatud toit/joogid alati vdga hoolikalt

labi, et kuumus jaguneks Ghtlaselt, ning kontrollige enne lapsele andmist

toidu/joogi temperatuuri. Anumat voib panna mikrolaineahju ainult iima

pimedas helendava ronga, kinnitusrdnga, luti ja korgita. Arge lubage lastel

véikeste osadega mangida ega lutipudeliga ringi kondida/joosta. Visake alati

toitmiskorra 16pus jarelejaanud piim minema. Kontrollige toitmislutti iga

kord enne kasutamist ja venitage seda igas suunas. Vahimategi rebendite

voi nahtava vananemise korral vahetage lutt vélja (nt pragunenud,

deformeerunud, kleepuv v6i muul viisil kahjustatud osa).

Pimedas helendav rongas

Jalgige pimedas helendamise funktsiooni abil Gise toitmise edenemist.

Lae pimedas helendavat rongast paeva-/toavalguses vahemalt tiks tund.

Pimedas helendava rdnga 6osel kiireks voimendamiseks asetage see ereda

valguse (lambi) alla.

Enne esimest kasutamist

Vétke koik osad lahti, puhastaEe ja steriliseerige need, pannes need

keevasse vette 5 minutiks voi kasutades Philips Aventi sterilisaatorit. See

tagab hiigieenilisuse.

Kokku panemine

Veenduge, et toitmislutt oleks tdielikult kinnitusrongast I&bi tdmmatud,

nagu pildil ndidatud (joon. 1, 2). Asetage pimedas helendav rongas pudelile

enne kinnitusrﬁnEa ja luti paigaldamist (joon. 4). Viige pimedas helendava

ronga kiljed kokku pudelil olevate kaaludega, podrates seda nii, et kaalud

nahtavale tuleks (joon. 5). Philipsi Aventi pudeleid saab kasutada ka iima

pimedas helendava rongata.

Puhastamine ja hoiustamine

Huigieeni tagamiseks peske kiki osi enne igat kasutust. Parast iga

kasutust votke kdik osad lahti, peske neid soojas seebivees, eemaldage

koik toidujaégid ja loputage pohjalikult. Kui kasutate toitmisluti otsa
uhastamiseks harja, tehke seda vdimalikult ettevaatlikult, et véltida luti
ahjustamist. Seejarel steriliseerige, kasutades Philips Aventi sterilisaatorit,

Voi keetke 5 minutit. Enne steriliseeritud osade puudutamist peske

korralikult kasi ja veenduge, et pinnad oleksid puhtad. Keeva veega

steriliseerimise ajal rge laske osadel puudutada poti seinu. See véib

pohjustada toote prdumatut deformeerumist, defekte voi kahjusid,

mille eest Philips ei vastuta. Toiduvérvid vGivad osade varvi muuta.

Seda toodet voib pesta ndudepesumasinas. Arge pange toodet kuuma

ahju. Arge laske pudeli osadel puutuda kokku antibakteriaalsete voi

abrasiivsete puhastusvahenditega ega pange osasid pindadele, mis on

niisuguse puhastusvahendiga koos. Soovitame toitmislutte vahetada iga

3 kuu tagant. Hoidke toitmislutte kuivas kaanega suletud ndus. Arge jatke

toitmislutti otsese paikesekiirguse voi kuumuse katte ning samuti mitte

desinfitseerimisvahendisse (steriliseeriv lahus) soovitatust kauemaks, sest

see VOib lutti kahjustada.

Uhilduvus

Pimedas helendav rongas uhildub kdigi Philips Avent Natural pudelitega,

vélja arvatud klaas- ja PPSU-pudelitega. Asenduslutid on saadaval eraldi.

Lisateabe saamiseks beebi jaoks ige toitmisluti valimise kohta kiilastage

meie saiti www.philips.com/avent.

Tugi

Kui vajate teavet voi abi, kiilastage veebilehte

www.philips.com/support.

Lea atentamente todas las instrucciones antes del uso. Conserve el manual
de usuario y el embalaje del producto para futuras consultas.

0 Encontrar la tetina adecuada es importante:

Todos aprendemos a nuestro propio ritmo. Succionar es una
habilidad y algunos bebés la desarrollan més rapido que otros.
Por este motivo, algunos bebés van a necesitar inicialmente de
nuestra tetina "Primer flujo" (Tetina 0) antes de avanzar a las
tetinas Natural Response.
¢Cuéndo debo cambiar de tetina?

Cambia a la tetina "Primer flujo" si el bebé tarda més de

20 minutos en beber 50 ml con las tetinas Natural Response.
Prueba una tetina Natural Response con un flujo superior si el
bebé juega con la tetina en lugar de beber o parece frustrado.
Si las dificultades durante la lactancia persisten, consulta con un
profesional sanitario.

Para la salud y la seguridad de su bebé

iADVERTENCIA!

- La succién continua y prolongada de liquidos puede causar caries.

- Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento.

- Desechar en los primeros signos de dafio o rotura.

- Mantener fuera del alcance de los nifios todos los componentes que no
estén en uso.

- Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifio
podria estrangularse.

- Nunca usar la tetina como chupete.

- Usar siempre este producto bajo la supervisién de un adulto.

No se recomienda utilizar el microondas para calentar la comida o las

bebidas del bebé. Los microondas pueden destruir nutrientes valiosos

en alimentos/bebidas y pueden producir altas temperaturas localizadas.

Si decide usar el microondas, tenga especial cuidado en remover los

alimentos/bebidas calentados para garantizar una distribucion uniforme

del calor y compruebe la temperatura antes de servir. Introduzca solo

el recipiente en el microondas, sin el anillo que brilla en la oscuridad, la

rosca, la tetina ni la tapa. No permita a los nifios jugar con piezas pequefias

ni andar o correr mientras utilizan biberones. Deseche siempre la leche

materna que sobre al final de una toma. Antes de cada uso, compruebe

la tetina y tire de ella en todas direcciones. Desechar en los primeros

signos de dafio o rotura (por ejemplo, si presenta grietas, deformaciones,

pegajosidad o cualquier otro tipo de dafio en cualquiera de sus partes).

Anillo que brilla en la oscuridad

Observe el progreso de la alimentacién nocturna en cada sesion con

la funcion de brillo en la oscuridad. Cargue el anillo que brilla en la

oscuridad con luz de dia o de casa durante al menos una hora. Para activar

rapidamente el anillo que brilla en la oscuridad por la noche, coldquelo bajo

una luz brillante (l&mpara).

Antes de utilizarlo por primera vez

Desmonte todas las piezas, limpielas y luego esterilicelas hirviéndolas en

agua durante 5 minutos o esterilicelas mediante un esterilizador Philips

Avent. Esto se hace para garantizar la higiene.

Montaje

Asegurese de que la tetina pase completamente a través de la rosca como

se muestra en la imagen (Fig. 1, 2). Coloque el anillo que brilla en la

oscuridad en el biberdn antes de montar la rosca y la tetina (Fig. 4). Alinee

los laterales del anillo que brilla en la oscuridad con las marcas de volumen

del biberdn girandolo para que las marcas de volumen sean visibles (Figb. 5).

Los biberones Philips Avent también se pueden utilizar sin el anillo que brilla

en la oscuridad.

Limpieza y almacenamiento

Para garantizar la higiene, limpie todas las piezas antes de cada uso.

Después de cada uso, desmonte todas las piezas, lavelas con agua

jabonosa tibia, elimine cualquier residuo de alimentos y enjuague bien.

Si utiliza un cepillo para limpiar la punta de la tetina, limpiela con el

mayor cuidado posible para evitar dafarla. A continuacion, esterilice con

un esterilizador Philips Avent o hierva durante 5 minutos. Asegtrese de

lavarse bien las manos y de que las superficies estén limpias antes de

que entren en contacto con los componentes esterilizados. Durante la

esterilizacion con agua hirviendo, evite que las piezas toquen las paredes

del recipiente. Esto podria producir una deformacion o un dafio irreversibles

en el producto de los que Philips no puede considerarse responsable.

Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas. Este producto

es apto para lavavajillas. No coloque el producto en un horno caliente.

No ponga las piezas del biberdn en contacto unas con otras ni las coloque

sobre superficies con productos de limpieza abrasivos o antibacterianos.

Recomendamos sustituir las tetinas cada 3 meses. Guarde las tetinas en un

recipiente cerrado y seco. No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o

al calor, ni tampoco en remojo con un desinfectante (solucion esterilizadora)

durante mas tiempo del recomendado; esto podria debilitar la tetina.

Compatibilidad

El anillo que brilla en la oscuridad es compatible con todos los biberones

Natural de Philips Avent, excepto los biberones de cristal y los biberones

PPSU. Hay disponibles tetinas de repuesto por separado. Si desea mas

informacion sobre como elegir la tetina adecuada para su bebé, visitenos en

www.philips.com/avent.

Soporte

Si necesita informacion o asistencia, visite www.philips.com/support.

Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation. Conservez le
mode d’emploi et I'emballage du produit pour un usage ultérieur.

0 1l est important de trouver la tétine adaptée :

chaque enfant apprend & son propre rythme. La succion est une
compétence et certains bébés la développent plus rapidement
que dautres. C'est pourquoi certains bébés pourraient d'abord
bénéficier de notre tétine « Débit nouveau-né » (tétine 0) avant
de passer aux tétines a réponse naturelle.
Quand dois-je changer de tétine ?
Passez a la tétine « Débit nouveau-né » lorsque votre bébé met
plus de 20 minutes & boire 50 ml a l'aide des tétines a réponse
naturelle. Essayez une tétine a réponse naturelle avec un débit
plus élevé si votre bébé joue avec la tétine au lieu de boire ou
semble frustré. Si les problemes d‘alimentation persistent, veuillez
consulter un professionnel de la santé.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT !

- La tétée continue et prolongée de liquides peut entrainer I'apparition de
caries dentaires.

- Toujours vérifier la température de |'aliment avant de donner le biberon.

- Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragjlité.

- Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.

- Ne jamais attacher a des cordons, rubans, lacets ou des éléments
vestimentaires laches. Votre enfant pourrait s'étrangler.

- Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette.

- Ce produit doit toujours étre utilisé sous la surveillance d'un adulte.

1l nest pas recommandé d'utiliser un four a micro-ondes pour réchauffer

des aliments ou boissons pour bébé. Les micro-ondes peuvent détruire

des nutriments précieux dans les aliments/boissons et entrainer des

températures élevées localisées. Si vous décidez malgré tout d'utiliser

le micro-ondes, prenez soin de mélanger les aliments/boissons chauffés

afin de garantir une répartition homogeéne de la chaleur et de vérifier la

température avant de servir. Placez seulement le récipient au micro-ondes,

sans |'anneau phosphorescent, ni la bague d’étanchéité, la tétine et le

capuchon. Ne laissez pas les enfants jouer avec les petites piéces ou

marcher/courir tout en utilisant un biberon. Jetez toujours le lait maternel

restant aprés utilisation. Avant chaque utilisation, examinez la tétine

d'alimentation et étirez-la dans tous les sens. Jeter au moindre signe de

détérioration ou de fragilité (par exemple : fissuré, déformé, collant ou

endommagé de quelque maniére que ce soit).

Anneau phosphorescent

Observez I'avancement de chaque repas de nuit grace a I'anneau

Fhosphorescent. Chargez I'anneau phosphorescent en I'exposant a la

umiére du jour/ambiante pendant au moins une heure. Pour recharger

rapidement I'anneau phosphorescent pendant la nuit, placez-le sous une

lumiére vive (lampe).

Avant la premiére utilisation

Désassemblez toutes les piéces, nettoyez-les et stérilisez-les en les

plongeant dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes ou stérilisez-les a

I'aide d'un stérilisateur Philips Avent pour une meilleure hygiene.

Assemblage

Veillez a tirer complétement la tétine a travers la bague d‘étanchéité comme

indiqué sur Iimage (Fig. 1 et 2). Placez I'anneau phosphorescent sur le

biberon avant d'installer la bague d’étanchéité et la tétine (Fig. 4). Alignez

les c6tés de 'anneau phosphorescent avec les graduations sur le biberon

en le faisant tourner de maniére a rendre les mesures visibles (Fig. 5).

Les biberons Philips Avent peuvent également étre utilisés sans Ianneau

phosphorescent.

Nettoyage et rangement

Nettoyez toutes les piéces avant chaque utilisation pour garantir une bonne
hygiene. Aprés chaque utilisation, démontez toutes les pieces, nettoyez-les
a I'eau chaude savonneuse, enlevez les résidus de nourriture et rincez-les
soigneusement. Si vous nettoyez I'embout de la tétine avec une brosse,
nettoyez-la aussi soigneusement que possible pour ne pas I'endommager.
Puis, stérilisez a I'aide d’un stérilisateur Philips Avent ou faites bouillir
pendant 5 minutes. Veillez a bien vous laver les mains et & nettoyer les
surfaces avant qu'elles n'entrent en contact avec les éléments sterilisés.
Pendant la stérilisation a I'eau bouillante, empéchez les piéces de toucher
la paroi de la casserole. Cela peut provoquer des dommages ou des
déformations irrémédiables du produit, pour lesquels Philips ne peut étre
tenu responsable. Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pieces.
Ce produit peut étre nettoyé au lave-vaisselle. Ne placez pas le produit dans
un four chaud. Ne placez pas les pieces du biberon en contact avec des
détergents abrasifs ou antibactériens, ni sur des surfaces nettoyées a l'aide
de ces produits. Nous vous recommandons de remplacer la tétine tous les
3 mois. Conservez les tétines dans un récipient sec et fermé. N'exposez pas
directement la tétine a la lumiere du soleil ou a une source de chaleur et ne
la laissez pas dans un produit désinfectant (solution stérilisante) au-dela de
la durée recommandée, car cela pourrait la fragiliser.

Compatibilité

L'anneau phosphorescent est compatible avec tous les biberons Natural
Philips Avent, sauf les biberons en verre et en PPSU. Des tétines de
rechange peuvent étre achetées séparément. Pour en savoir plus sur le
choix de la tétine adaptée a votre bébé, consultez notre site Web & I'adresse
www.philips.com/avent.

Assistance

Si vous avez besoin d'une assistance ou d'informations supplémentaires,
consultez le site Web www.philips.com/support.

Prije uporabe paljivo procitajte sve upute. Korisnicki prirucnik i pakiranje
proizvoda Cuvajte za buducu uporabu.

0 Vazno je pronaci odgovarajudi sisac:

Svi u¢imo svojim tempom. Sisanje je vjestina i neka dojencad je
razvije brze od drugih. Zato bi neka dojencad u pocetku mogla
= | imati koristi od naseg sisaca ,Prvi protok” (Sisac 0) prije nego to
prijedu na sisace Natural Response.
Kada trebam promijeniti sisace?
Prebacite se na sisac ,Prvi protok” kada vaSem dojencetu treba
vise od 20 minuta da popije 50 ml s pomocu sisaca Natural
Response, Isprobajte sisaC Natural Response s ve¢im protokom
ako se vase dojence igra sa sisatem umjesto da pije ili se ¢ini
frustriranim. Ako se poteskoce s hranjenjem nastave, obratite
se lijecniku.

Za sigurnost i zdravlje vaseg djeteta

UPOZORENJE!

- Kontinuirano i produzeno pijenje moze uzrokovati karijes.

Uvijek provjerite temperature hrane prije hranjenja.

Bacite prilikom prvih znakova ostecenja i istroSenosti.

Dijelove koji nisu u upotrebi drZite izvan dohvata djece.

Nikada nemojte pricvricivati na kablove, vezice ili labave dijelove odjece.
Dijete se moze ugusiti.

- Nif(ada nemojte Koristiti sisac kao dudu varalicu.

Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe.

Uporaba mikrovalne pecnice ne preporucuje se za zagrijavanje hrane i
napitaka za dojencad. Mikrovalne pecnice mogu unisfiti vrijedne hranjive
sastojke hrane/napitaka i proizvesti lokalizirane visoke temperature. Ako
odlucite upotriﬂ'ebiti mikrovalnu pecnicu, obavezno promijesajte hranu/pice
kako bi se toplina ravnomjerno rasporedila i prije posluzivanja provjerite
temperaturu. U mikrovalnu pecnicu postavite samo spremnik, bez prstena
koji svijetli u mraku, navojnog prstena, sisaca i poklopca. Nemojte dopustiti
djeci da se igraju s malim dijelovima ili da hodaju/trce dok koriste bocice.
Uvijek bacite ostatke izdojenog mlijeka nakon hranjenja. Prije svake
uporabe provjerite ﬁroizvod i povucite sisac za hranjenje u svim smjerovima.
Bacite prilikom prvih znakova ostecenja iistrosenosti (npr. napuknuce,
deformacija, liepljivost ili neko drugo ostecenje dijelova).

Prsten koji svijetli u mraku

Promatrajte napredak no¢nog hranjenja u svakoj sesiji s pomocu funkcije
koja svijetli u mraku. Punite prsten koji svijetli u mraku na dnevnom/
kucnom svjetlu najmanje jedan sat. Za brzo poH'aEavanje sjaja prstena koji
svijetli u mraku nocu, stavite ga pod jako svjetio (svjetiljku).

Prije prve uporabe

Rastavite sve dijelove, oCistite ih i zatim sterilizirajte dijelove tako da ih
stavite u prokljucalu vodu 5 minuta ili s pomocu Philips Avent sterilizatora.
Time se osigurava higijena.

Sastavljanje

Provijerite je li sisaC za hranjenje u potpunosti provucen kroz navojni prsten
na nacin prikazan na slici (SI. 1, 2). Prije sastavljanja navojnog prstena i
sisaca, na bocicu postavite prsten koji svijetli u mraku (SI. 4). Poravnajte
stranice prstena koji svijetli u mraku's ljestvicama na boci tako da ga
okrecete kako biste ljestvice ucinili vidljivima (Sl. 5). Bocice Philips Avent
mogu se upotrebljavati i bez prstena koji svijetli u mraku.

Ciscenje i spremanje

Prije svake uporabe operite sve dijelove kako biste osigurali higijenske
uvjete. Nakon svake uporabe, rastavite sve dijelove, operite ih u toploj
vodi sa sapunicom, uklonite sve ostatke hrane i temeljito isperite. Ako vrh
sisaca za hranjenje Cistite Cetkicom, Cinite to $to je pazljivije moguce kako
biste izbjegli ostecenja. Sterilizirajte s pomocu Philips Avent sterilizatora

ili prokljucalom vodom 5 minuta. Temeljito operite ruke i provjerite jesu li
povrsine Ciste prije kontakta sa steriliziranim dijelovima. Sprijecite da dijelovi
dodiruju bocnu stranu posude tijekom sterilizacije kipucom vodom. To moze
izazvati trajno izoblicenje, kvar ili ostecenje proizvoda za koje tvrtka Philips
ne moZze preuzeti odgovornost. Boja hrane moze obojiti dijelove. Ovaj se
proizvod moze prati U stroju za pranje posuda. Proizvod nemojte stavljati

u zagrijanu pecnicu. Dijelove bocice nemojte dodirivati abrazivnim ili
antibakterijskim sredstvima za CiS¢enje niti ih stavljati na povrsine na kojima
se nalaze takva sredstva. Preporu¢ujemo zamjenu sisaca za hranjenje nakon
3 mjeseca. Sisace za hranjenje drzite u suhoj posudi zatvorenoj pokiopcem.
Sisac za hranjenje nemojte odla?ati na izravnoj sunEevofj svjetlosti ili blizu
izvora topline i nemojte je ostavijati u sredstvu za dezinfekciju (otopini za
sterilizaciju) duZe nego Sto se preporucuje jer je to moze omeksati.
Kompatibilnost

Prsten koji svijetli u mraku kompatibilan je sa svim bocicama Philips

Avent Natural, osim staklenim bo¢icama i bocicama od materijala PPSU.
Zamijenski sisa¢i mogu se kupiti zasebno. Dodatne informacije o odabiru
odgovarajuceg sisaca za dojence nalaze se na nasem web-mjestu
www.philips.com/avent.

Podrska

Ako trebate informacije ili podrsku, posjetite www.philips.com/support.

Leggete attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Conservate il
Fnanuale dell'utente e la confezione del prodotto per eventuali riferimenti
uturi.

0 E importante scegliere la tettarella giusta:

Ciascuno di noi apprende al proprio ritmo. La suzione € una
capacita e alcuni neonati la sviluppano pili rapidamente di altri.
Per questo motivo alcuni neonati potrebbero inizialmente trarre
vantaggio dalla tettarella "Primissime poppate" (Tettarella 0)
prima di passare alle tettarelle Natural Response.

Quando dovrei cambiare le tettarelle?

Occorre passare alla tettarella "Primissime poppate" quando

il neonato impiega piti di 20 minuti per bere 50 ml, usando le
tettarelle Natural Response. Meglio provare una tettarella Natural
Response con un flusso pill elevato, se il neonato gioca con la
tettarella invece di bere o sembra scoraggiato. Se l'allattamento
continua a essere difficoltoso, consultare un medico.

Per la sicurezza e la salute del vostro bambino

AVVERTENZA!

- Il continuo e prolungato succhiare di liquidi puo causare carie.

- Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di alimentare il
bambino.

Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.

- Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremita libere dei vestiti.

1l bambino potrebbe strangolarsi.

Non utilizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto.

- Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto.
L'uso di un forno a microonde per riscaldare alimenti o bevande per neonati
& sconsigliato. I forni a microonde potrebbero distruggere sostanze nutritive
preziose di alimenti e bevande; inoltre potrebbero generare temperature
elevate localizzate. Se decidete di utilizzare il forno a microonde, prestate
molta attenzione nel mescolare alimenti e bevande riscaldati per assicurarvi
che il calore sia distribuito in modo uniforme e controllate la temperatura
prima di servirli. Posizionare solo il contenitore nel forno a microonde, senza
I'anello fosforescente Glow-in-the-dark, la ghiera, la tettarella e il cappuccio.
Non consentite ai bambini di giocare con piccole parti o di camminare/
correre mentre usano i biberon. Buttate sempre via il latte materno rimasto
alla fine della poppata. Controllate il biberon prima di ogni utilizzo e tirate

la tettarella da biberon in ogni direzione. Sostituire al primo segno di usura
o danneggiamento (ad es. crepe, deformazioni, adesivita o altri danni su
qualsiasi parte).

Anello fosforescente Glow-in-the-dark

Con la funzione fosforescente, si monitora il progredire dell'allattamento
notturno in ogni sessione. Caricare I'anello fosforescente Glow-in-the-dark di
?iorno 0 alla fuce di casa per almeno un’ora. Per la carica rapida dell'anello
‘osforescente Glow-in-the-dark, esporla alla luce intensa (lampada).

Primo utilizzo

Smontate tutte le parti, pulitele e quindi sterilizzatele immergendole in
acqua bollente per 5 minuti o utilizzando uno sterilizzatore Philips Avent. In
questo modo se ne garantisce I'igiene.

Montaggio

Assicurarsi che la tettarella da biberon sia completamente tirata attraverso
la ghiera, come indicato nell'immagine (Fig. 1, 2). Inserire I'anello
fosforescente Glow-in-the-dark sul biberon prima di montare la ghiera e la
tettarella (Fig. 4). Allineare i lati dellanello fosforescente Glow-in-the-dark
alla scala graduata sul biberon ruotandolo per renderla visibile (Fig. 5).

1 biberon Philips Avent funzionano anche senza I'anello fosforescente
Glow-in-the-dark.

Pulizia e conservazione

Pulite tutte le parti prima di ogni utilizzo per garantire l'igiene. Dopo ogni
uso, smontate tutte le parti, pulitele con acqua calda e sapone, rimuovete
eventuali residui di alimento e risciacquate accuratamente. Se utilizzate

uno spazzolino per pulire la punta della tettarella, pulitela con la massima
attenzione per evitare danni. Quindi sterilizzate con uno sterilizzatore Philips
Avent o fate bollire per 5 minuti. Lavatevi le mani accuratamente e verificate
che le superfici siano pulite prima di venire a contatto con le componenti
sterilizzate. Durante la sterilizzazione con acqua bollente, prestate
attenzione affinché le parti non tocchino il bordo della pentola. Cio potrebbe
causare deformazioni, difetti o danni irreversibili al prodotto, di cui Philips
non puo essere ritenuta responsabile. la pigmentazione degli alimenti puo
scolorire le parti. Questo prodotto & lavabile in lavastoviglie. Non riponete

il prodotto in un forno caldo. Non mettete a contatto o appoggiate le parti
del biberon su superfici con sostanze abrasive o detergenti antibatterici.

Si consiglia di sostituire le tettarelle da biberon ogni 3 mesi. Tenete le
tettarelle da biberon in un recipiente asciutto e chiuso. Non lasciate la
tettarella da biberon sotto la luce diretta del sole, vicino a una fonte di
calore o immersa nel liquido disinfettante (soluzione di sterilizzazione) piti a
lungo di quanto consigliato, poiché la tettarella potrebbe deteriorarsi.
Compatibilita

L'anello fosforescente Glow-in-the-dark & compatibile con tutti i biberon
Natural Philips Avent, ad eccezione dei biberon in vetro e dei biberon in
PPSU. E possibile acquistare delle tettarelle sostitutive separatamente. Per
ulteriori informazioni sulla scelta della tettarella appropriata per il bambino,
visitate il sito www.philips.com/avent.

Assistenza

Per assistenza o informazioni, visitate www.philips.com/support.

Informazioni sulla raccolta/smaltimento degli elementi
delli ggio

PAP21
RACCOLTA CARTA

Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet visus noradijumus. Saglabajiet lietotaja
rokasgramatu un produkta iepakojumu turpmakai izmantosanai.

0 r atrast isto knupiti
MEs visi macamies sava tempa. Zidisana ir prasme, un dazi mazuli

to attista atrak neka citi. Tapéc daziem mazuliem sakotn&ji varétu

biit noderigs miisu knupitis “Pirma plisma” (knupitis 0), pirms

pariet uz Natural Response knupisiem.

Kad man vajadzétu mainit knupiSus?

Parejiet uz knupiti “Pirma plisma”, ja mazulim 50 ml izdzersanai

nepieciesamas vairak neka 20 mindtes, izmantojot Natural

Response knupiSus. Ja mazulis rotalajas ar knupiti, nevis dzer,

vai skiet neapmierinats, izméginiet Natural Response knupiti

ar lielaku plismas atrumu. Ja baro$anas griitibas nepariet,

konsult&jieties ar veselibas apriipes specialistu.

Jisu bérna drosibai un veselibai

BRIDINAJUMS!

- Nepartraukta un pagarinata skidrumu stiksana var izraisit zobu bojasanos.
- Vienmér parbaudiet édiena temperattiru pirms barosanas.

Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimém.

- Neizmantotos piederumus turiet bérnam nepieejama vieta.

Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. B&rns var
noznaugties.

- Nekad nelietojiet knupisus maneklisu vieta.

- Vienmér lietojiet So produktu pieaugusa uzraudziba.

Nav ieteicams izmantot mikrovilnu krasni zidainu partikas vai dzérienu
uzsildisanai. Mikrovilni var iznicinat vértigas baribas vielas partika/dzérienos,
un dazas vietas var Veidoties Joti augsta temperatra. Ja nolemjat

izmantot mikrovilnu krasni, paSu uzmanibu pievérsiet tam, lai apmaisitu
uzsildito partiku/dzérienus, nodrosinot vienmérigu siltuma sadali, un

pirms pasniegSanas parbaudiet temperatiru. Mikrovilnu krasni ievietojiet
tikai trauku bez tumsa spidosa gredzena, skriivéjama gredzena, knupisa

un vacina. Nelaujiet bérniem rotalaties ar sikam detalam, ka ari staigat/
skriet ar pudeliti vai krliziti rokas. Vienmeér izmetiet krits pienu, kas paliek
pari péc barosanas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet un pavelciet
barosanas knupiti visos virzienos. Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu
vai vajuma pazimém (pieméram, saplaisajusi, deforméta, lipiga vai citadi
bojata jebkura dala).

Tumsa spidoss gredzens

Izmantojot tumsa spidoSo gredzenu, katru reizi varat sekot lidzi barosanas
nakts laika norisei. Uzladgjiet tumsa spidoSo gredzenu dienas/majas
apgaismojuma vismaz vienu stundu. Lai nakti atri palielinatu tumsa spidosa
gredzena spilgtumu, novietojiet to spilgta apgaismojuma (lampas gaisma).
Pirms pirmas lieto$anas reizes

Izjauciet visas detalas, notiriet tas un tad sterilizéjiet detalas, ievietojot

tas varosa tdeni uz 5 mindtém, vai steriliz&jiet, izmantojot Philips Avent
steriliz&Sanas ierici. Tad&jadi tiks nodrosinata higiéna.

Saliksana

Parliecinieties, vai barosanas knupitis ir pilniba izvilkts caur skrivéjamo
gredzenu, ka paradits attéla (1., 2. att.). Novietojiet tumsa spidoso
gredzenu uz pudelites un péc tam savienojiet skrivéjamo gredzenu ar
knupiti (4. att.). Novietojiet tumsa spidosa gredzena malas pret pudelites
iedalam, pagriezot to, lai iedalas bitu redzamas (5. att.). Philips Avent
pudelites var izmantot ari bez tumsa spidosa gredzena.

Tiri$ana un glabasana

Pirms katras lietoSanas notiriet visas detalas, lai nodrosinatu higiénu.

P&c katras lietoSanas reizes izjauciet visas detalas, nomazgajiet tas

silta ziepjudeni, nonemiet visas partikas paliekas un rapigi noskalojiet.

Ja barosanas knupisa gala tirisanai izmantojat birsti, notiriet to péc iesp&jas
ripigak, lai izvairitos no bojajumiem. P&c tam steriliz&jiet, izmantojot
Philips Avent sterilizésanas irici, vai variet 5 mindtes. Pirms saskares ar
steriliz&tam dalam ir rlpigi janomazga rokas un virsmas, ar kuram dalas
saskarsies. Steriliz&jot ar varosu ddeni, raugieties, lai dajas nepieskartos
katla malai. Citadi var rasties neatgriezeniska izstradajuma deformacija,
defekti vai bojajumi, par kuriem Philips neuznemas atbildibu. Partikas
krasvielas var mainit dalu krasu. So izstradajumu drikst mazgat trauku
mazgajamaja masina. Neievietojiet izstradajumu sakarséta cepeskrasni.
Raugieties, lai pudelites dalas nenonaktu saskaré ar vai netiktu novietotas uz
abraziviem vai antibakterialiem tiriSanas lidzekliem. Més iesakam nomainit
baro$anas knupisus ik péc 3 ménesiem. Uzglabajiet barosanas knupisus
sausa, nosléagbé trauka. Nepaklaujiet barosanas knupiti tiesu saules staru vai
karstuma iedarbibai un neatstajiet dezinfekcijas (sterilizacijas) Skiduma ilgak
par ieteicamo laiku, preté&ja gadijuma knupisa dalas var sabojaties.
Saderiba

Tumsa spidosais gredzens ir saderigs ar visam Philips Avent Natural
pudelitém, iznemot stikla pudelites un PPSU pudelites. Nomainas knupisus
iesp&jams iegadaties atseviski. Lai uzzinatu vairak par pareiza knupisa izvéli
savam mazulim, apmekI&jiet mdsu vietni www.philips.com/avent.
Atbalsts

Ja jums nepiecieSama informacija vai atbalsts, lidzu, apmekijiet vietni
www.philips.com/support.

Prie$ naudojima atidZiai perskaitykite visas instrukcijas. Pasilikite naudojimo
instrukcijg ir gaminio pakuote, kad galétuméte panaudoti ateityje.

0 Svarbu naudoti tinkama Zinduka.
Visi mokomés savo tempu. Zindimas yra jgi ir kai kurie kudikiai

ji igyja greiciau nei kiti. Todél kai kuriems kdidikiams i$ pradziy

gali biti naudingas miisy Zindukas ,Pirmas srautas” (Zindukas 0),

o veliau galima pereiti prie ,Natural Response” Zinduky.

Kada turéciau pakeisti zindukus?

Pereikite prie Zinduko ,Pirmas srautas”, jei naudojant ,Natural

Response” Zinduka, jisy kadikis 50 ml iSgeria per ilgiau nei

20 minuciy. Jei jusy kadikis Zaidzia su zinduku, o ne geria,

arba atrodo suirzes, iSbandykite ,Natural Response” didesnio

srauto zinduka. Jei ir toliau susiduriate su maitinimo sunkumais,

pasitarkite su sveikatos priezitiros specialistu.

Jusy vaiko saugumui ir sveikatai

ISPEJIMAS!

- Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduon;.

Prie$ maitinant visada patikrinkite maisto temperatdra.

- Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnéjimo pozymiams gaminj
iSmeskite.

- Nenaudojamas dalis laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspinéliy ar kilpy, nes vaikas gali

pasismaugti.

- [iekada nenaudokite maitinimui skirto Zzinduko kidikiui nuraminti.

- Sj gaminj visada naudokite suaugusiesiems prizidrint.

Nerekomenduojama Sildyti kiidikiy maisto ar gerimy mikrobangy krosneléje.

Mikrobangos gali sunaikinti svarbias maisto ir gérimy maistines medziagas

bei gali sukelti lokalizuota aukstg temperatfira. Jei nuspresite naudoti

mikrobanﬁq krosnele, itin kruopsciai ismaiSykite paéildytg maista ir (arba)

gerimus, kad karstis pasiskirstyty tolygiai, ir pries patiekdami patikrinkite

temperatira. Inda | mikrobar:?LLkrosnele dékite tik be tamsoje Svytincio

Ziedo, prisukamojo Ziedo, Zinduko ir dangtelio. Neleiskite vaikams Zaisti

smulkiomis detalémis ar vaikscioti / bégioti ?eriant i$ buteliuko. Po

maitinimo likusj motinos piena visuomet iépilkite. Prie$ kiekviena naudojima

patikrinkite ir patraukite zindukg visomis kryptimis. Pasirodzius pirmiesiems

pazeidimo ar susilpnéjimo pozymiams gaminj ismeskite (pvz., jei bet kuri

dalis yra jtrkusi, deformuota, lipni ar Kitaip pazeista).

Tamsoje Svytintis Ziedas

Pagal tamsoje Svytintj Zieda stebekite kiekvieno naktinio maitinimo eiga.

Tamsoje Svytintj ziedq ne trumpiau kaip vieng valanda jkraukite saulés arba

namy apsvietimo Sviesoje. Kad naktj greitai sustiprintuméte ziedo Svytéjima,

ji padékite po ryskios Sviesos Saltiniu (Sviestuvu).

Prie$ naudojant pirma karta

ISmontuokite, ivalykite ir sterilizuokite visas dalis, panardindami jas 5 min.

| verdantj vandenj arba sterilizuokite naudodami ,Philips Avent” sterilizavimo

Jtaisa. Tai skirta higienai uztikrinti.

Surinkimas

Pasirtipinkite, kad maitinimo Zindukas iki galo istrauktas per prisukamajj

Zieda, kaip parodyta iliustracijoje (pav. 1, 2). Tamsoje Svytintj Zieda ant

buteliuko uzdékite pries dédami prisukamaj] Zieda ir zinduka (4 pav.).

Tamsoje Svytincio ziedo Sonus sulygiuokite su ant buteliuko esanciomis

skalémis sukdami Zieda, kad skalés biity matomos (5 pav.). ,Philips Avent”

buteliukus galima naudoti ir be tamsoje $vytincio Ziedo.

Valymas ir saugojimas .

ISvalykite visas dalis prieS naudojima, kad uztikrintuméte higiena. Po

kiekvieno naudojimo iSmontuokite visas dalis, plaukite Siltu, muilinu

vandeniu, ivalykite visus maisto likucius ir gerai iSskalaukite. Jei

Sepeteéliu valote maitinimo Zinduko galiuka, valykite jj kuo atsargiau, kad

nesugadintuméte. Tada sterilizuokite naudodami ,Philips Avent” sterilizavimo

jtaisg arba virinkite 5 min. Pries imdami sterilizuotas dalis jsitikinkite,

kad tinkamai nusiplovéte rankas ir pavirsiai yra Svards, Kai sterilizuojate

karstame vandenyje, neleiskite dalims liesti puodo krasty. Tai gali lemti

nepataisoma produkto deformacija, defekta ar apgadinima; uz tai ,Philips”

atsakomybeés neprisiima. Maistiniai dazai gali pakeisti daliy spalva. Si

produkta galima plauti indaplovéje. Nedékite produkto j jkaitinta orkaite.

Nedékite buteliuko daliy j vietas ar ant pavirSiy, kuriuose yra galinCiy

pakenkti ar antibakteriniy valymo priemoniy likuciy. Rekomenduojame

keisti maitinimo zindukus kas 3 men. Maitinimo Ciulptukus laikykite sausoje

ir uzdaroje talpykloje. Nepalikite maitinimo zinduko tiesioginiuose saulés

spinduliuose ar karstyje ir nepalikite dezinfekcinéje priemonéje (sterilizavimo

tirpale) ilgiau, nei rekomenduojama, nes tai gali susilpninti ¢iulptuka.

Suderinamumas

Tamsoje Svytintis Ziedas suderinamas su visais ,Philips Avent Natural”

buteliukais, iSskyrus stiklinius ir PPSU buteliukus. Atsarginius Zindukus

galima jsigyti atskirai. Norédami daugiau suZinoti apie kudikiui tinkamo

zinduko pasirinkima, apsilankykite www.philips.com/avent.

Palaikymas

Jei reikia informacijos ar palaikymo, apsilankykite

www.philips.com/support.

MAGYAR

Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen az Gsszes utasitast. Orize meg a
haszndlati itmutatot és a termék csomagolasat arra az esetre, ha késébb
sziiksége lenne rajuk.

@ | Fontos a megfelel

i i j n tanulunk. A szoptatashoz
szitkséges kézségek kiilon iitemben fejlédnek, egyes babak
gyorsabban tanuljak meg, mint masok. Ezért van az, hogy
egyes csecsemdk szamara kezdetben elényds lehet az ,Ujsziilott
aramlas” cumifej (0. etetGcumi) hasznalata, mieldtt attérnének a
Natural Response etetécumik hasznélatara.
Mikor kell kicserélni az etetGcumit?
Valtson ,Ujszilott aramlas” etetdfejre, ha a babanak 20 percnél
tovabb tart 50 ml megivasa a Natural Response etetécumival.
Prébaljon ki egy nagyobb aramlési sebességli Natural Response
etetécumit, ha a baba ivas helyett jatszik az etetGcumival,
vagy frusztréltnak tlinik. Ha az etetési nehézségek tovabbra is
fennallnak, forduljon egészségiigyi szakemberhez.

8 etetécumi ki

A gyermeke bi; aga és

FIGYELEM!

- A kfolyadékok folyamatos és hosszl ideig tartd szivésa fogszuvasodést

okoz.

Etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hdmérsékletét.

- glabaz alnyag gyengiilésének vagy sérillésének els jelét észleli azonnal
jobja el,

- A hasznalaton kiviili alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.

Soha ne rogzitse zsinorokhoz, szalagokhoz vagy konnyen elmozduld

ruhadarabokhoz. A gyermek megfulladhat.

Soha ne haszndlja az etetGgumit cumiként.

- Mindig feln6tt feliigyelete mellett hasznélf'a ezt a terméket.

Bébiételt és babaitalt nem ajanlott mikrohullammal felmelegjteni,

A mikrohullamok lebonthatjak az ételekben és italokban 1€vG értékes

tapanyagokat, illetve bizonyos pontokon tdlmelegithetik az ételeket

és az italokat. Ha Ugy dént, hogy mikrohullamd stit6t hasznal, az egyenletes

héeloszlas érdekében mindig keverje meg a megmelegitett ételt/italt,

és ellenbrizze a homérsékletét talaids el6tt. Az edényt csak a sotétben

vilagité gydird, a csavargyiri, az etetdcumi és a kupak nélkiil szabad a

mikrohullamu siitébe helyezni. Ne engedje, hogy gyermekek a termék

kisebb részeivel jatsszanak, illetve hogy a cumistiveget jéras vagy futés

kozben haszndljak. Mindig Ontse ki az etetések végén megmaradt anyatejet.

Minden egyes hasznélat el6tt vizsgalja meg alaposan az etetGcumit,

és hlizogassa meg minden iranyba. Ha az anyag gyengilésének vagy

sérillésének elst jelét észleli azonnal dobja el (pl. repedt, torz, ragacsos

vagy mas modon sériilt barmely rész).

Sotétben vilagité gyiiri

Hasznalja a sotetben vilagitd funkciot az éjszakai etetések nyomon

kovetésére. Toltse a sotétben vilagitd gyir(it nappali/otthoni fényben

legalabb egy dran keresztiil. A sotétben vilagito gy(r(i fényének éjszakai

gyors felerositéséhez helyezze a gydir(it er6s fény (lampa) ala.

Teenddk az els6 hasznalat el6tt

Szedje szét az osszes alkatrészt, és fGzze ki Sket forrasban 1évd vizben

5 percig, vagy hasznaljon Philips Avent g6zsterilizalot a sterilizalasukhoz.

Ezzel biztosithatja a higiénikus hasznalatot.

Osszeallitas

Ugyeljen rd, hogy az etetcumit teljesen hizza at csavaros gy(ir(in, ahogyan

ez a képen lathatd (1., 2. &bra). Helyezze a sotétben vilagitd gy(ir(it a

palackra, miel6tt raerositi a csavargy(irlit és az etetocumit (4. abra). Igazitsa

a s6tétben vilagito gy(irii oldalait a palackon lévd skalakhoz: ehhez forgassa

el a gy(irt Ugy, hogY a skalak lathatova valjanak (5. abra). A Philips Avent

palackok sotétben vilagito gy(irli nélkiil is hasznalhatok.

Tisztitas és tarolas

A higiénia érdekében hasznalat el6tt mindig tisztitsa meg az dsszes

alkatrészt. Minden hasznélat utan teljesen szerelje szét a terméket, és

mossa el az dsszes alkatrészt meleg szappanos vizzel, tavolitsa el az

ételmaradékokat, majd Gblitsen 4t mindent alaposan. Ha kefével tisztitja az

etet6cumi végét, a lehetd legdvatosabban jarjon el, hogy elkeriilie a cumi

sérilését. Ezutan sterilizalja az alkatrészeket forrdsban levé vizben 5 percig,

vagy hasznaljon Philips Avent sterilizal6t. Alaposan mosson kezet, és

tgyeljen arra, hogy a ferttlenitett tartozékokkal érintkezé feliiletek is tisztak

legyenek. A forrd vizes fertétlenités (kif6zés) soran iigyeljen arra, hogy az

alkatrészek ne érintkezzenek az edény oldalaval. Ellenkezé esetben a termék

maradanddan deformalddhat, sérjilhet vagy meghibasodhat, ezekért pedig

a Philips nem vallal feleldsséget. Etelszinezékek hatésara az alkatrészek

elszinez6dhetnek. A termék mosogatogépben is tisztithatd. Ne tegye a

terméket forré sitdbe. Ugyeljen r, hogy az tivegrészek ne érintkezzenek

dorzshatds( vagy antibakterialis tisztitdszerrel, illetve ne tegye Gket olyan

feliiletekre, amelyeket ilyenekkel tisztit. Az etetécumikat 3 havonta ajanlott

kicserélni. Az etetécumikat tarolja szaraz, zarhato tartoban. Ne hagyja az

etetcumit kozvetlen napfénynek kitéve vagy héforras kozelében, illetve ne

hagyja fertGtlenitGszerben (sterilizalofolyadekban) a javasoltnal hosszabb

ideig, mert ez gyengiti az anyagat.

Kompatibilitas

A sotetben vilagitd gylir(i az iivegpalackok és a PPSU palackok kivételével

minden Philips Avent Natural cumistiveggel kompatibilis. Potcumik kiilén

vasarolhatok. A www.f)hilips.com/avent oldalon talal tovabbi informaciot

a baba szamara megfelel6 etetécumi kivalasztasarol.

Tamogatas

Ha informéciora vagy tamogatasra van sziiksége, latogasson el a

www.philips.com/support weboldalra.

NEDERLANDS

Lees voor gebruik alle instructies zorgvuldig door. Bewaar de
gebruiksaanwijzing en productverpakking goed, zodat u ze op een later
tijdstip opnieuw kunt raadplegen.

o De juiste speen vinden is belangrijk:

We leren allemaal in ons eigen tempo. Zuigen is een vaardigheid
en sommige baby's ontwikkelen die vaardigheid sneller dan
< | andere. Om deze reden kunnen sommige baby's in het begin baat
hebben bij onze speen voor pasgeborenen (speen 0) voordat ze
overstappen op de Natural Response-spenen.
Wanneer moet ik de spenen omwisselen?
Schakel over op de speen voor pasgeborenen wanneer uw baby
langer dan 20 minuten nodig heeft om 50 ml te drinken met de
Natural Response-spenen. Probeer een Natural Response-
speen met een hogere doorstroomsnelheid als uw baby met
de speen speelt in plaats van te drinken of gefrustreerd lijkt.
Raadpleeg een arts of verpleegkundige als de voedingsproblemen
aanhouden.

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind

WAARSCHUWING!

- Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt
tandbederf.

- Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.

- Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigin%en of verzwakking.

- Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen.

- Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. Het
kind kan hierdoor worden gewurgd.

- Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.

- Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Het wordt afgeraden om eten en drinken voor uw baby te verwarmen in

een magnetron. Door de microgolven van de magnetron kunnen belangrijke

voedingstoffen verloren gaan en kan het voedsel op de ene plek veel heter

zijn dan op een andere plek. Als u toch een magnetron gebruikt, let er

dan op dat u opgewarmd voedsel/drank altijd goed doorroert zodat de

warmte gelijkmatig wordt verdeeld. Controleer de temperatuur voordat

u het voedsel of de drank opdient. Plaats de glazen fles uitsluitend in de

magnetron zonder de glow-in-the-dark-ring, schroefring, speen en dop.

Laat kinderen niet spelen met kleine onderdelen en laat ze niet lopen/

rennen terwijl ze uit een fles drinken. Gooi de moedermelk die overblijft na

de voeding, altijd weg. Inspecteer product voor elk gebruik en trek speen

in alle richtingen. Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of

verzwakking (bijvoorbeeld gebarsten, vervormd, plakkerig of op een andere

manier beschadigd, waar dan ook).

Glow-in-the-dark-ring

Met de glow-in-the-dark-functie kunt u tijdens elke sessie de voortgang van

de nachtvoeding volgen. Laad de glow-in-the-dark-ring minimaal een uur

op in daglicht of bij lamplicht. Om defglow-in-the-dark ring 's nachts snel te

laten oplichten, plaatst u deze onder fel licht (lamp).

VGor het eerste gebruik

Neem de hele fles/beker uit elkaar en reinig de onderdelen. Steriliseer ze

daarna door ze 5 minuten in kokend water onder te dompelen of gebruik de

Philips Avent-sterilisator. Dit om de hygiéne te waarborgen.

In elkaar zetten

Let erop dat de speen volledig door de schroefring is getrokken, zoals in

de afbeelding (Fig. 1, 2). Plaats de glow-in-the-dark-ring op de fles voordat

u de schroefring en de speen monteert (Fig. 4). Lijn de zijkanten van de

glow-in-the-dark-ring uit met de schaalverdeling op de fles door deze te

draaien zodat de schaalverdeling zichtbaar wordt (Fig. 5). U kunt Philips

Avent-voedingsflessen ook gebruiken zonder de glow-in-the-dark-ring.

Schoonmaken en opbergen

Uit oogpunt van hygiéne moet u alle onderdelen voor elk gebruik reinigen.

Neem na elk gebruik alle onderdelen uit elkaar, was ze in warm water

met afwasmiddel, verwijder alle voedingsresten en spoel ze grondLg af.

Als u de punt van de speen met een borsteltje schoonmaakt, doe dat

dan zo voorzichticT; mogelijk om beschadiging te voorkomen. Steriliseer de

onderdelen vervolgens met Philips Avent-sterilisator of kook ze gedurende

5 minuten. Was uw handen grondig en zorg dat oppervlakken schoon

zijn voordat u er gesteriliseerde onderdelen op legt. Zorg er tijdens het

desinfecteren met kokend water voor dat de onderdelen de wand van

de pan niet raken. Dit kan leiden tot onherstelbare vervorming van het

product en defecten of schade aan het product waarvoor Philips niet

aansprakelijk kan worden gehouden. De onderdelen kunnen verkleuren door

kleurstoffen in de voeding. Dit product is vaatwasmachinebestend?. Plaats

het product niet in een verwarmde oven. Laat de onderdelen van de fles

geen contact maken met en plaats ze niet op opperviakken met schurende

of antibacteriéle reinigingsmiddelen. Wij adviseren de speen na 3 maanden

gebruik te vervangen. Bewaar spenen in een droog, gesloten bakje. Laat

een speen nooit in direct zonlicht of warmte liggen, en laat een speen nooit

langer dan aanbevolen in ontsmettingsmiddel (sterilisatievloeistof) liggen,

aangezien dit de speen kan verzwakken.

Compatibiliteit

De glow-in-the-dark-ring is geschikt voor alle Philips Avent Natural-

voedingsflessen, met uitzondering van glazen flessen en PPSU-flessen.

Vervangende spenen zijn apart verkrijgbaar. Als u meer informatie

wilt over hoe u de juiste speen kiest voor uw baby, gaat u naar

www.philips.com/avent.

Ondersteuning

Als u informatie of ondersteuning nodig hebt, ga dan naar

www.philips.com/support.

Les ngye alle instruksjoner fgr bruk. Ta vare pd brukerhdndboken og
produktemballasjen til senere bruk.

0 Det er viktig 4 finne riktig smokk:

Alle lzerer i sitt eget tempo. Amming er en ferdighet som noen
babyer utvikler raskere enn andre. Derfor kan enkelte babyer dra
nytte av «Farste»-smokken (smokk 0) for de gér videre til Natural
Response-smokkene.

Na&r ber jeg bytte smokkene?

Bytt til «Forste»-smokken hvis babyen bruker over 20 minutter pa
& drikke 50 ml med Natural Response-smokkene. Prgv en Natural
Response-smokk med hgyere gjennomstrgmning hvis babyen
leker med smokken i steJ:et for & drikke eller virker frustrert.
Kontakt helsepersonell hvis problemene med matingen vedvarer.

For barnets sikkerhet og helse

ADVARSEL!

- Kontinuerlig og langvarig suging av vaeske vil fordrsake tannrate.

- Kontroller alltid temperatur p& maten fgr mating.

- Kast ved forste tegn pd skade eller svakhet.

- Oppbevar komponenter som ikke er i bruk utilgjengelig for barn.

- Fest aldri til snorer, b&nd, sngrebénd eller til Igse deler av kleerne. Barnet
kan bli kvalt.

- Bruk aldri flaskesmokken som smokk.

- Bruk alltid dette produktet med tilsyn av voksne.

Det er ikke anbefalt & bruke en mikrobglgeovn for & varme opp babymat

eller drikke. Mikrobglger kan gdelegge verdifulle nzeringsstoffer i mat/

drikke samt gi lokaliserte hxage temperaturer. Hvis du bestemmer deg for &

bruke mikrobglgeovn, veer pdpasselig med & rgre i den oppvarmede maten/

drikken for & sgrge for jevn varmefordeling, og kontroller temperaturen

far servering. Sett bare beholderen inn i mikrobglgeovnen, uten den

selvlysende ringen, skruringen, smokken og lokket. Ikke la barn leke

med smd deler eller g&/lape med flasker. Kast alltid morsmelk som er til

overs etter méltidet. Undersgk far hvert bruk, og dra flaskesmokken i alle

retninger. Kast ved forste tegn pd skade eller svakhet (f.eks. sprekker,

deformering, Klissete eller pd annen méte skadet p& noen del).

Selvlysende ring

Folg med pa spisingen om natten med den selvlysende funksjonen. Lad den

selvlysende ringen i dagslys/hjemmelys i minst én time. For rke lyset

i den selvlysende ringen raskt om natten, kan den plasseres under sterkt

lys (lampe).

For bruk fgrste gang

Ta fra hverandre samtlige deler, rengjer og deretter steriliser dem ved & la

dem ligge i kokende vann i 5 minutter eller ved & bruke et Philips Avent-

steriliseringsapparat. Dette gker hygienen.

Sette sammen flasken

Kontroller at flaskesmukken er trukket helt gjennom skruringen som vist p&

bildet (Fig. 1, 2). Plasser den selvlysende ringen pd flasken far du monterer

skruringen og smokken (Fig. 4). Rett inn sidene pd den selvlysende ringen

mot skjellene pd flasken ved & rotere den slik at skjellene blir synlige

(Fig. 5). Philips Avent-flasker kan ogsé brukes uten den selvlysende ringen.

Rengjgring og oppbevaring

Rengjar alle deler fgr hver bruk for & sikre god hygiene. Etter hvert bruk, tar

du fra hverandre alle deler, vasker dem i varmt sdpevann, fjerner eventuelle

matrester og skyller godt. Hvis du bruker en bgrste til & rengjere tuppen

pd flaskesmokken, ma du rengjgre den s forsiktig som mulig for & unngd

skade. Steriliser deretter ved hjelp av et Philips Avent-steriliseringsapparat

eller gjennom koking i 5 minutter. Sgrg for at du vasker hendene grundig,

og at overflatene er rene fgr de kommer i kontakt med steriliserte deler.

Pass pd under sterilisering med kokende vann at delene ikke bergrer sidene

pé kasserollen. Det kan fgre til uopprettelig deformasjon, defekt eller

skade p& produktet som Philips ikke kan holdes ansvarlig for. Fargestoffer

i maten kan fore til misfarging av deler. Produktet téler oppvaskmaskin.

Ikke plasser produktet i en oppvarmet ovn. Ikke la flaskedelene komme i

kontakt med overflater som er vasket med skurende eller antibakterielle

rengjeringsmidler. Vi anbefaler at du bytter flaskesmokkene hver 3. méned.

Oppbevar flaskesmokker i en tarr, tildekket beholder. Ikke la flaskesmokken

ligge i direkte sollys, varme eller desinfiseringsmiddel (steriliseringslgsning)

lenger enn det som er anbefalt, da smokken ellers kan bli skadet.

Kompatibilitet

Den selvlysende ringen er kompatibel med alle Philips Avent Natural-flasker,

bortsett fra glassflasker og PPSU-flasker. Ekstra smokker f&s separat. Hvis

du vil ha mer informasjon om & velge riktig smokk for babyen din, kan du

besgke www.philips.com/avent.

Stgtte

Hvis du trenger stgtte eller informasjon, kan du g4 til

www.philips.com/support.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Zachowaj
instrukcje obstugi i opakowanie produktu na przysztosc.

0 Wybér odpowiedniego smoczka ma znaczenie:

Kazde dziecko rozwija sie we wtasnym tempie. Umiejetnos¢
ssania niektdre niemowleta opanowuja szybciej niz inne. Dlatego
na poczatku lepiej sprawdza sie smoczki Natural do pierwszego
karmienia butelka (Smoczek 0), zanim mozliwe bedzie uzycie
smoczka Natural Response.

Kiedy zmieni¢ smoczek?

Rozwaz zmiane smoczka na Natural do pierwszego karmienia
butelka, [jes'li dziecko potrzebuje ponad 20 minut, aby wypi¢

50 ml mleka przy uzyciu smoczka Natural Response. Z kolei, jesli
dziecko bawi sig smoczkiem zamiast pic lub wykazuje oznaki
frustracji, wyprobuj smoczek Natural Response o wigkszym
przeptywie. W przypadku utrzymujacych sie trudnosci

z karmieniem skonsultuj sie z lekarzem.

Dla bezpieczenstwa i zdrowia twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

- Ciagte i przedtuzone ssanie ptynow moze powodowac prochnice.

- Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przed karmieniem.

- Wyrzucic przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

- Nieuzywane czesci przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nigdy nie przypinac do sznurkéw, wstazek, koronek ani luznych czesci
ubranka. Dziecko moze sig udusic.

- Nigdy nie uzywa¢ smoczkow na butelki jako smoczkow do uspokajania.

- Zawsze uzywa¢ wyrobu pod nadzorem dorostych.

Nie zaleca sie podgrzewania pokarméw i napojow dla dzieci w kuchence

mikrofalowej. Mikrofale moga niszczy¢ cenne substancje odzywcze w

pokarmie/napojach, a takze prowadzi¢ do miejscowe?(o, nadmiernego

wzrostu temperatury. Jesli zdecydujesz sie na uzycie kuchenki mikrofalowej,

2wréc szczegdlng uwage, by wymieszac podgrzany pokarm/napéj, aby

zapewni¢ réwnomierne rozprowadzenie ciepfa, i sprawdz temperature przed

podaniem. Umies¢ w kuchence mikrofalowej sam pojemnik, bez $wiecacego

pierscienia, pierscienia mocujacego, smoczka i pokrywki. Nie pozwalaj

dzieciom bawi¢ sie matymi czesciami ani chodzic/biega¢ podczas korzystania

z butelki. Zawsze wyrzucaj pokarm pozostaty po karmieniu. Przed kazdym

uzyciem doktadnie sprawdz stan produktu i rozciagnij smoczek we

wszystkich kierunkach. Wyrzuci¢ przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub

zuzycia (np. jakiekolwiek czesci pekniete, zdeformowane, lepkie lub w inny

sposob uszkodzone).

Pierscien $wiecacy w ciemnosci

Obserwuj postep kazdego nocnego karmienia dzieki funkcji Swiecenia

w ciemnosci. taduj $wiecacy pierscien w Swietle dziennym lub sztucznym

przez co najmniej godzine. Aby szybko dotadowac $wiecacy pierscien,

umies¢ go w jasnym Swietle (np. pod lampa).

Przed pierwszym uzyciem

Rozmontuj wszystkie czesci, umyj je, a nastepnie wysterylizuj, wygotowujac

Je we wrzacej wodzie przez 5 minut lub korzystajac ze sterylizatora Philips

Avent. Ma to zapewnic odpowiedni poziom higieny.

Montaz

Upewnij sig, ze smoczek jest catkowicie przeciagniety przez pierscien

mocujacy, jak pokazano na rysunku (rys. 1, 2). Zatoz swiecacy pierscien

przed natozeniem pierscienia mocujacego i smoczka (rys. 4). Dopasuj boki

Swiecgcego pierscienia do miarki na butelce, obracajac go tak, aby miarka

byty widoczna (rys. 5). Butelek Philips Avent mozna rowniez uzywac bez

$wiecgcego pierscienia.



C ie i przecl
Przed kazdym uzyciem nalezy wyczyscic wszystkie czesci, aby zapewnic
higiene. Po kazdym uzyciu rozmontuj wszystkie czesci, umyj je w cieptej
wodzie z dodatkiem mydta, usun wszelkie osady z resztek jedzenia i
doktadnie optucz. Jesli uzywasz szczoteczki do czyszczenia koncowki
smoczka do karmienia, staraj sie czyscic jak najostrozniej, aby unikna¢
uszkodzenia. Nastepnie wysterylizuj za pomocg sterylizatora Philips Avent
lub wygotowujac je przez 5 minut. Przed uzyciem wysterylizowanych
elementow doktadnie umyj rece oraz powierzchnie, na ktorej chcesz te
elementy utozy¢. Podczas sterylizacii we wrzacej wodzie uwazaj, aby
czesci nie dotykaty Scianki garnka. Moze to spowodowac nieodwracalne
odksztatcenie lub uszkodzenie produktu, za ktére firma Philips nie bedzie
ponosi¢ odpowiedzialnosci. Barwniki spozywcze moga spowodowac
przebarwienia czesci. Ten produkt mozna my¢ w zmywarce. Nie umieszczaj
produktu w nagrzanym piekarniku. Nie umieszczaj komponentdw butelki
bezpoérednio na powierzchniach, ktdre byly czyszczone érodkami
Sciernymi badz antybakteryjnymi ani nie dopuszczaj do zetkniecia sie
komponentow z takimi powierzchniami. Zaleca sie wymiang smoczkow do
karmienia co 3 miesigce. Smoczki do karmienia nalezy przechowywac w
suchym pojemniku pod przykryciem. Nie zostawiaj smoczka w miejscach
nastonecznionych lub goracych ani nie namaczaj smoczka w Srodku
dezynfekujacym (sterylizujacym) przez dhuzszy czas niz jest to zalecane,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie smoczka.

Zgodnos¢

Swiecacy pierscien pasuje do wszystkich butelek do karmienia Philips
Avent Natural, z wyjatkiem butelek szklanych i butelek z PPSU. Zapasowe
smoczki mozna nabyc osobno. Wiecej informacji na temat wyboru
odpowiedniego smoczka dla dziecka znajdziesz na stronie internetowej
www.philips.com/avent.

Pomoc techniczna

Jesli potrzebujesz dodatkowych informacji lub pomocy, odwiedz strone
www.philips.com/support.

Leia todas as instrugdes atentamente antes de utilizar. Guarde o manual do
utilizador e a embalagem do produto para referéncia futura.

0 Encontrar a tetina certa & importante: ]

Todos aprendemos ao nosso proéprio ritmo. A sucgdo é uma
competéncia e glguns bebés desenvolvem-na mais rapidamente
= | do que outros. E por isso que alguns bebés podem inicialmente
necessitar da nossa tetina "Primeiro fluxo" (Tetina 0) antes de
passarem para as tetinas Natural Response.

Quando devo mudar de tetina?

Mude para a tetina "Primeiro fluxo" quando o bebé demorar
mais de 20 minutos a beber 50 ml utilizando as tetinas Natural
Response. Experimente uma tetina Natural Response com um
fluxo mais elevado se o seu bebé estiver a brincar com a tetina
em vez de beber ou parecer frustrado. Se as dificuldades de
alimentagdo persistirem, consulte um profissional de satde.

Para a seguranca e saide da sua crianca

ADVERTENCIA!

- A sucgdo continua e prolongada de liquidos pode causar céries dentarias.

- \éetr)if;icar sempre a temperatura dos liquidos antes de dar de beber ao
ebé.

- Deita-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada.

Manter todos os componentes que ndo usar fora do alcance das criangas.

- Nunca amarre corddes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano. A crianca
pode estrangular-se.

- Nunca utilizar uma tetina de biberdo como se fosse uma chupeta.

- Utilizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto.

N&o é recomendavel utilizar um micro-ondas para aquecer alimentos

ou bebidas de bebés. Os micro-ondas podem destruir alguns nutrientes

importantes dos alimentos e das bebic@s, e produzir temperaturas elevadas

localizadas. Se decidir utilizar o micro-ondas, tenha especial cuidado e

mexa os alimentos e as bebidas aquecidos para assegurar uma distribuigdo

uniforme do calor, verificando a temperatura antes de servir. Coloque

apenas o recipiente no micro-ondas, sem o anel que brilha no escuro, o anel

de rosca, a tetina e a tamﬁa. N&o permita que criangas brinqguem com as

pegas pequenas ou caminhem/corram utilizando biberdes. Elimine sempre

qualquer leite materno que sobre. Examine antes de cada utilizagdo e puxe

a tetina em todas as direcOes. Deita-la fora ao primeiro sinal de que esta

danificada ou fragilizada (por exemplo, rachada, deformada, pegajosa ou

danificada em qualquer parte).

Anel que brilha no escuro

Veja o progresso da alimentagdo noturna em cada sessdo recorrendo a

funcionalidade de brilho no escuro. Carregue o anel que brilha no escuro

através da luz do dia/casa durante, pelo menos, uma hora. Para aumentar

rapidamente a luminosidade do anel que brilha no escuro, coloque-o sob

uma luz intensa (lampada).

Antes da primeira utilizagdo

Desmonte todas as pegas, lave-as e esterilize-as em agua a ferver durante

5 minutos ou utilize um esterilizador Philips Avent. Isto é para garantir a

higiene.

Montagem

Certifique-se de que a tetina foi totalmente inserida através do anel de

rosca, conforme ilustrado na imagem (Fig. 1, 2). Cologue o anel que brilha

no escuro no biberdo antes de montar o anel de rosca e a tetina (Fig. 4).

Alinhe os lados do anel que brilha no escuro com os niveis de medicao do

biberdo, girando-o para que os niveis de medicéo fiquem visiveis (Fig. 5).

Os biberdes Philips Avent também podem ser utilizados sem o anel que

brilha no escuro.

Limpeza e arrumagao

Lave todas as pegas antes de cada utilizagdo para garantir a higiene. Apds

cada utilizagdo, desmonte todas as pegas, lave-as em agua morna com

detergente, remova os residuos de alimentos e passe-as por agua corrente.

Se utilizar uma escova para limpar a ponta da tetina, limpe-a com o maximo

de cuidado para evitar danos. Em sequida, esterilize com um esterilizador

Philips Avent ou em agua a ferver durante 5 minutos. Certifique-se de

que lava cuidadosamente as méos e que as superficies estdo limpas

antes de qualquer contacto com os componentes esterilizados. Durante

a esterilizagdo com agua a ferver, evite que as pegas toquem nos lados

da panela. Isto pode causar deformagdes, defeitos ou danos irreversiveis

ao produto pelos quais a Philips ndo se responsabiliza. Os corantes dos

alimentos podem descolorar as pegas. Este produto pode ser lavado

na maquina de lavar loiga. Ndo coloque o produto num forno aquecido.

N&o cologue as pegas do biberdo em contacto ou sobre superficies com

agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos. Recomendamos a

substituigdo das tetinas a cada 3 meses. Guarde as tetinas num recipiente

seco e fechado. N&o deixe as tetinas expostas ao calor ou a luz solar direta,

nem as deixe mergulhadas em desinfetante (solugdo de esterilizagdo)

durante Jzeriodos de tempo superiores aos recomendados, uma vez que isso

podera danificar a tetina.

Compatibilidade

0 anel que brilha no escuro é compativel com todos os biberdes Natural da

Philips Avent, exceto biberBes de vidro e biberdes PPSU. Estdo disponiveis

tetinas de substituicdo em separado. Para saber como escolher a tetina

ideal para o seu bebé, visite www.philips.com/avent.

Assisténcia

Se precisar de informagGes ou assisténcia, visite

www.philips.com/support.

ROMANA

Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de utilizare. Pastrati manualul de
utilizare si ambalajul produsului pentru consultare ulterioara.

0 Gésirea tetinei potrivite este importanta:

Cu totii invétam in ritmul propriu. Aldptarea/suptul este o abilitate
si unii bebelusi o dezvolta mai repede decat altii. De aceea, unii
bebelusi ar putea avea nevoie initial de tetina noastrd ,Primul
debit” (Tetina 0), inainte de a trece la tetinele Natural Response.
Cand ar trebui sa schimb tetinele?

Treceti la tetina ,Primul debit” dacd bebelusul are nevoie de

mai mult de 20 de minute pentru a bea 50 ml folosind tetinele
Natural Response. Incercati o tetina Natural Response cu un debit
mai mare dacé bebelusul se ]ioacé cu tetina in loc s& bea sau

pare frustrat. Dacd dificultdtile de hranire persistd, consultati un
profesionist din domeniul sanatatii.

Pentru siguranta si sandtatea copilului dumneavoastra
AVERTIZARE!

- Sugerea continua si prelungita a lichidelor cauzeaza degradarea dintilor.
- Inainte de hrdnire intotdeauna verificati temperatura alimentelor.
Aruncati la primele semne de deteriorare sau slabire.

- Nu lasati componentele neutilizate la indemana copiilor.

Nu legati niciodatd de corzi, panglici, sireturi sau parti de imbracdminte
volante. Copilul poate fi strangulat.

Nu folositi niciodatd biberonul de hranire ca suzeta.

- Utilizati intotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.

Nu este recomandata utilizarea cuptorului cu microunde pentru incalzirea
méncérii sau a bauturilor bebelusilor. Microundele pot distruge anumiti
nutrienti importanti din alimente si bauturi si pot produce temperaturi
ridicate localizate. Dacd decideti sa folositi cuptorul cu microunde, aveti o
grij deosebitd sd amestecati alimentele sau bauturile incélzite, pentru a
asigura dfistributia uniformd a caldurii, si sa verificati temperatura inainte de
servire. In cuptorul cu microunde introduceti numai recipientul fara inelul
care straluceste in intuneric, inelul filetat, tetind si capac. Nu lasati copiii

sd se joace cu piesele de mici dimensiuni sau s mearga/alerge in timp ce
folosesc biberoanele. Arupcati intotdeauna laptele matern rémas la sfarsitul
unei sesiuni de alaptare. Inaintea fiecarei utilizéri, verificati si trageti tetina
in toate directiile. Aruncatj la primele semne de deteriorare sau sldbire (de
exemplu, dacd pe orice componentd apar crapturi, deformdri, sau dacd
devine lipicioasa sau se deterioreazd in orice alt fel).

Inel care straluceste in intuneric

Observati progresul hranirii pe timp de poapte in fiecare sesiune cu
caracteristica de stralucire in intuneric. Incarcati inelul care straluceste in
intuneric la lumina zilei/casei timp de cel putin o ord. Pentru a stimula rapid
inelul care straluceste in intuneric pe timpul noptii, asezati-| sub lumina
puternicd (lampd).

Inainte de prima utilizare

Dezasamblati toate componentele, apoi curdtati-le i sterilizati-le prin
introducere in apa clocotita timp de 5 minute sau sterilizati-le cu ajutorul
unui sterilizator Philips Avent. Acest lucru ajutd la asigurarea igienei.
Montarea

Asigurati-vd cd tetina este trasa complet prin inelul filetat, conform ilustratiei
din‘imagine (Fig. 1, 2). Asezati inelul care straluceste in intuneric pe biberon
inainte de a monta inelul filetat si tetina (Fig. 4). Aliniati partile laterale

ale inelului care stréluceste in intuneric cu scalele de pe biberon, rotindu-I
pentru ca scalele s fie vizibile (Fig. 5). Biberoanele Philips Avent pot fi, de
asemenea, utilizate fard inelul care straluceste in intuneric.

Curéatarea si depozitarea

Pentru a asigura igiena, curdtati toate componentele inainte de fiecare
utilizare. Dupa fiecare utilizare, dezasamblati toate componentele, spélati-le
in apd caldd cu sdpun, indepartati toate resturile de alimente si cldtiti bine.
Daca utilizati o perie pentru a curdta varful tetinei, curdtati-o cat mai atent
posibil pentru a evita deteriorarea. Apoi sterilizati cu ajutorul unui sterilizator
Philips Avent sau prin fierbere timp de 5 minute. Spalati-vd bine pe maini si
asigurati-vg ca suprafetele sunt curate inainte de contactul cu componentele
sterilizate. In timpul sterilizrii cu apé clocotitd, impiedicati contactul

dintre componente si peretii vasului. Acest lucru poate duce la deformare,
defectare sau deteriorare iremediabild a produsului pentru care Philips

nu va fi réspunzdtoare. Colorantii alimentari pot determina decolorarea
componentelor. Acest produs poate fi spalat in masina de spalat vase.

Nu introduceti produsul intr-un cuptor incélzit. Nu aduceti componentele
biberonului in contact cu agenti de curatare abrazivi sau antibacterieni si nu
le asezati pe astfel de suprafete. Va recomanddm sa inlocuiti tetinele pentru
hranire [a fiecare 3 luni. Péstrati tetinele intr-un recipient uscat si acoperit.
Nu Igsati tetina in lumina directd a soarelui sau la caldurd si nu o l3sati

in dezinfectant (solutie de sterilizare) pentru mai mult timp decat a fost
recomandat, deoarece acest lucru ar putea slabi tetina.

Compatibilitate

Inelul care stréluceste in intuneric este compatibil cu toate biberoanele
Philips Avent Natural, cu exceptia biberoanelor din sticla si a biberoanelor
PPSU. Tetinele de rezervd sunt disponibile separat. Pentru a afla mai multe
despre ale?erea tetinei potrivite pentru bebelusul dvs., vizitati-ne la adresa
www.philips.com/avent.

Asistenta

Daca aveti nevoie de informatii sau de asistentd, va rugam sa vizitati
www.philips.com/support.

Lexoni me kujdes té gjitha udhézimet pérpara pérdorimit. Mbajeni manualin
e pérdorimit dhe paketimin e produktit pér referencé né té ardhmen.

0 Gjetja e biberonit t& duhur &shté e réndésishme:

Ne té gjithé mésojmé me ritmin toné. Thithja éshté njé aftési dhe
disa foshnja e zhvillojné mé shpeit se té tjerat. Kjo éshté arsyeja
pse disa foshnja fillimisht mund té pérfitojné nga biberoni yné
"Rrjedha e paré" (biberoni 0) pérpara se té kalojné te biberonat
Natural Response.

Kur duhet t'i ndérroj biberonat?

Kaloni te biberoni "Rrjedha e paré" kur foshnjés i duhen mé
shumé se 20 minuta pér té piré 50 ml duke pérdorur biberonat
Natural Response. Provoni njé biberon Natural Response me fluks
mé té larté nése fémija luan me biberonin né vend qé té pijé

ose duket i acaruar. Nése véshtirésité e ushqyerjes vazhdojné,
konsultohuni me njé profesionist t& kujdesit shéndetésor.

Pér siguriné dhe shéndetin e fémijés suaj

PARALAIMERIM!

- Thithja e vazhdueshme dhe pér kohé té gjaté e Iéngjeve shkakton prishje
té dhémbéve.

- Kontrolloni gjithnjé temperaturén e ushqimit pérpara ushqyerjes.

- Hidheni sapo té shfagé shenjat e para té& démtimit apo té dobésisé.

Mbajini larg fémijéve pjesét qé nuk i pérdorni.

- Mos e lidhni asnjéheré me kordoné, fjongo, lidhése apo veshje té lirshme.
Fémija mund té mbytet.

- Mos i pérdorni kurré biberonét ushgyes si getésues.

Kété produkt pérdoreni gjithnjé nén mbikéqyrjen e té rriturve.

Nuk rekomandohet pérdorimi i mikrovalés pér té ngrohur ushgimin ose

pijet e bebeve. Mikrovalét mund té shkatérrojné léndét ushqyese té

vlefshme té ushqgimit/pijeve dhe mund té prodhojné temperatura té larta

€ lokalizuara. Nése vendosni té pérdorni mikrovalén, tregoni kujdes shtesé

né pérzierjen e ushqimit/pijeve pér t'u siguruar qé té keté shpérndarje té

njétrajtshme té nxehtésisé, si dhe kontrolloni temperaturén pérpara se t'ia

jepni foshnjés. Vendosni vetém enén né mikrovalé, pa unazén vezulluese

neé errésiré, unazén vidhosése, biberonin dhe kapakun. Mos i lini fémijét

té luajné me pjesét e vogla apo té ecin/vrapojné teksa pérdorin shishet.

Gjithmoné hidheni quméshtin e gjirit & ka mbetur né pérfundim té vaktit

té ushqyerjes. Inspektojeni pérpara gdo pérdorimi dhe térhigeni biberonin

e ushgimit né té gjitha drejtimet. Hidheni sapo té shfagé shenjat e para

té démtimit apo té dobésisé (p.sh., té cara, té deformuara, ngjitése ose té

démtuara né ndonjé pjesé).

Unaza vezulluese né errésiré

Vézhgoni ecuriné e ushqyerjes gjaté natés né ¢do seancé me vecoriné e

vezullimit né errésiré. Karikoni né drité dite/shtépie unazén vezulluese né

errésiré pér té paktén njé oré. Pér ta pérforcuar shpejt vezullimin né errésiré

& unazés gjaté natés, vendoseni nén drité té forté (llambg).

Pérpara pérdorimit té paré

Cmontoni t& gjitha pjesét, pastrojini dhe mé pas sterilizojini ato duke i futur

né ujé té vluar pér

5 minuta ose sterilizojini duke pérdorur sterilizuesin Philips Avent. Kjo béhet

pér té garantuar higjienén.

Vendosja

Sigurohuni qé biberoni i ushgimit té térhiget plotésisht né unazén vidhosése,

si¢ tregohet né figuré (Fig. 1, 2). Vendosni né shishe unazén vezulluese

né errésiré para se t& montoni unazén vidhosése dhe biberonin (Fig. 4).

Drejtvijoni anét e unazés vezulluese né errésiré me vijat matése né shishe

duke e rrotulluar né ményré qé vijat matése té béhen té dukshme (Fig. 5).

Shishet Philips Avent mund té pérdoren edhe pa unazén vezulluese né

erresire.

Pastrimi dhe ruajtja

Pastroni té gjitha pjesét pérpara ¢do pérdorimi pér té garantuar higjienén.

Pas ¢do pérdorimi, gmontoni té gﬂitha pjesét, lajini me ujé me sapun,

higni mbetjet e ushgimeve dhe shpélajini miré. Nése pérdorni njé furgé

pér té pastruar majén e biberonit té ushqimit, pastrojeni até me sa mé

shumé kujdes pér té shmangur démtimet. Mé pas, sterilizojeni duke

pérdorur sterilizuesin Philips Avent ose ziejeni pér 5 minuta. Sigurohuni

qé t'i lani duart miré dhe gé sipérfaget té jené té pastra pérpara se té

prekni pjesét e sterilizuara. Gjaté sterilizimit me ujé té vluar, shmangni

kontaktin e pjeséve me anét e tenxheres. Ky kontakt mund té shkaktojé

deformim té pakthyeshém té produktit, defekt ose démtim qé nuk éshté

pérgjegjési e Philips. Ngjyruesit e ushqimeve mund t'i gngjyrosin pjesét.

Ky produkt mund té lahet né enélarése. Mos e vendosni produktin né

furré té nxehté. Sigurohuni qé pjesét e shishes té mos bien né kontakt

dhe t& mos vendosen mbi sipérfage me solucione pastrimi gérryese ose

antibakteriale. Rekomandojmé t'i ndérroni biberonét ¢do 3 muaj. Mbajini

biberonét e ushgimit né njé ené té thaté e t& mbuluar. Mos e lini biberonin

ushqyes nén rrezet e diellit apo né nxehtési, as mos e lini mé shumé nga

sa rekomandohet né dezinfektues (solucion sterilizues), pasi biberoni mund

té dobésohet.

Pajtueshméria

Unaza vezulluese né errésiré éshté e pajtueshme me t€ gjitha shishet

Philips Avent Natural, pérveg shisheve té gelgit dhe shisheve PPSU.

Biberonét zévendésues shiten vegmas. Pér té mésuar mé shumé

pér zgjedhjen e biberonit t& duhur pér fémijén tuaj, na vizitoni né

www.philips.com/avent.

Mbéshtetja

Nése keni nevojé pér informacion ose mbéshtetje, vizitoni

www.philips.com/support.

Pred uporabo skrbno preberite vsa navodila. Uporabniski prirocnik in
embalazo izdelka shranite za poznejSo uporabo.

0 Pomembno je, da najdete pravi cucelj:

Vsi se ucimo v svojem tempu. Sesanje je vescina in nekateri
dojencki jo usvojijo hitreje kot drugi. Zato je za nekatere
dojencke morda najprej primeren nas cucelj »Prvi pretok«
(cucelj 0), preden napredujejo do cucljev Natural Response.
Kdaj naj zamenjam cuclje?

Cucelj »Prvi pretok« uporabite, ¢e otrok potrebuje ve¢ kot

20 minut, da popije 50 ml s cuclji Natural Response. Poskusite
cucelj Natural Response z viéﬂ'im pretokom, ¢e se otok igras
cucljem, namesto da bi pil, ali se zdi nezadovoljen. Ce tezave
pri hranjenju trajajo dlje ¢asa, se posvetujte z zdravstvenim
delavcem.

Za varnost in zdravje vasega otroka

OPOZORILO!

- Pogosto in dolgotrajno sesanje tekocin povzroca zobno gnilobo.

Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane.

- Ob prvih znakih poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite.

Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok.

- Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalke ali podobne dele
oblacil. Otrok se lahko zadavi.

- Cuclja za hranjenje nikoli ne uporabljajte kot tolazilno dudo.

- Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.

Za pogrevanje otroske hrane ali pijace ne priporoamo uporabe

mikrovalovne pecice. Mikrovalovi lahko unicijo dragocene hranilne snovi v

hrani in pijaci ter lahko ustvarijo visoko temperaturo na dolocenih delih.

Ce se odloCite uporabiti mikrovalovno pecico, pogreto hrano in pijaco vedno

skrbno premesajte, da bo povsod segreta enakomerno, in pred serviranjem

preverite temperaturo. V mikrovalovno pecico postavite samo posodo brez

obroca, ki sveti v temi, navojnega obroca, cuclja in pokrova. Ne dovolite

otrokom, da se igrajo z majhnimi deli ali med hojo/tekanjem uporabljajo

stekleniCke. Preostalo materino mleko po hranjenju vedno zavrzite. Izdelek

pred vsako uporabo preglejte in cucelj za hranjenje povlecite v vse smeri.

Ob prvih znakih poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite (nEr.

razpoke, deformiranost, lepljivost ali druge poskodbe na katerem koli delu).

Obrog, ki sveti v temi

S funkcijo svetenja v temi lahko opazujete napredek vsakega no¢nega

hranjenja. Obro€, ki sveti v temi, vsaj eno uro polnite pri dnevni svetlobi/

pod lu¢jo. Ce Zelite ponoci hitro povecati jakost svetenja obroca v temi, ga

postavite pod mocno svetlobo (svetilko).

Pred prvo uporabo

Vse dele razstavite, oistite in potem sterilizirajte tako, da jih 5 minut

prekuhavate v vreli vodi ali sterilizirate v sterilizatorju Philips Avent. S tem

zagotovite higieno.

Sestavljanje

Cucelj za hranjenje do konca povlecite skozi navojni obrog, kot kaze slika

(sl. 1, 2). Obro¢, ki sveti v temi, namestite na steklenicko, preden sestavite

navojni obro¢ in cucel; (sl. 4). Poravnaijte rob obroca, ki sveti v temi, z

merilno lestvico na steklenicki tako, da ga zavrtite, da bo lestvica vidna

(sl. 5). Steklenicke Philips Avent lahko uporabljate tudi brez obroca, ki sveti

v temi.

Ciscenje in shranjevanje

Vse dele pred vsako uporabo otistite, da zagotovite higieno. Po vsaki

uporabi vse dele razstavite, pomijte v topli vodi z nekaj tekocine za

pomivanje posode, odstranite morebitne ostanke hrane in temeljito izperite.

Ce s Copicem Cistite konico cuclja za hranjenje, ga Cim previdneje ocistite,

da ga ne poskodujete. Nato dele sterilizirajte v sterilizatorju Phifips Avent

ali jih prekuhavajte 5 minut. Temeljito si umijte roke in poskrbite, da

so povrsine Ciste, preden pridejo v stik s steriliziranimi sestavnimi deli.

Med sterilizacijo z vrelo vodo poskrbite, da se deli ne bodo dotikali strani

posode. To lahko namre¢ povzroti nepopravljivo deformacijo izdelka,

okvare ali Skodo, za katere Philips ne odgovarja. Prehranska barvila lahko

dele razbarvajo. Ta izdelek lahko pomivate v pomivalnem stroju. Izdelka

ne dajajte v segreto pecico. Delov steklenicke ne postavljajte na povrsine

s protibakterijskimi ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi oziroma naj se jih ne

dotikajo. Priporocamo, da cuclje za hranjenje menjavate na vsake 3 mesece.

Cuclje hranite v suhi in zaprti posodi. Cuclja za hranjenje ne pusajte

na neposredni soncni svetlobi ali toploti in ga v razkuzilu (sterilizacijski

riztogini) ne puscaite dlje, kot je priporoceno, saj se tako lahko cucelj

obrabi

Zdruzljivost

Obroc, ki sveti v temi, je zdruZljiv z vsemi stekleni¢kami Philips Avent

Natural, razen s steklenickami iz stekla in polimera PPSU. Nadomestni cuclji

50 na voljo lo¢eno. Ve¢ informacij o izbiri pravega cuclja za otroka lahko

poiscete na www.philips.com/avent.

Podpora

Ce potrebuijete informacije ali podporo, obisCite

www.philips.com/support.

Pred pouzitim si pozorne preitajte vetky pokyny. Navod na pouZitie a obal
vyrobku si odlozte na pouZzitie v budtcnosti.
0 Zvolit' spravny cumlik je vel'mi délezité:

kazdy sa uci svojim vlastnym tempom. Satie pocas dojcenia je
zrucnost, ktora sa u niektorych deti rozvija rychlejsie ako u inych.
To je dovod, preco niektorym detom mdze spociatku prospievat
nas cumlik ,Prvy prietok” (cumlik 0), skor nez prejdd na cumlik
Natural Response.
Kedy je vhodné cumliky vymenit?
Na cumlik ,Prvy prietok”prejdite, ked' vaSmu dietatku trva dihsie
ako 20 min(t, kym pomocou cumlika Natural Response vypije
50 ml, Ak sa vase dieta s cumlikom namiesto pitia len hra alebo
sa zda byt frustrované, vyskusajte cumlik Natural Response
s vySsim prietokom. Ak problémy pri kimeni pretrvavaju, poradte
sa s odbornikom.

Pre bezpecnost' a zdravie vasho diet'at’a

UPOZORNENIE!

Nepretr7ité a dlhodobé sanie tekutin spdsobuje zubny kaz.

- Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred podanim.

Pri prvom néznaku poskodenia ¢i opotrebovania produkt odhod'te.

- Pocas nepouzivania udrzujte komponenty mimo dosah deti.

Nikdy nespdjajte so $ntirami, stuzkami, Sndrkami, alebo s volnymi

Castami odevu, mohlo by dojst’ k uskrteniu dietata.

Nikdy nepouzivajte cumlik na kimenie ako bezny cumlik,

- Pouzivajte tento vyrobok vylucne pod dohfadom dospelych.
Neodportca sa pouzivat’ mikrovinnt riru na zohrievanie detského jedla a
napojov. Mikrovinné Ziarenie moze znicit' cenné vyzivné latky v jedle alebo
napojoch. Okrem toho méze spdsobovat’ nerovnomerné ohriatie. Ak sa
rozhodnete pouzit’ mikrovinnd rlru, budte mimoriadne opatrni a zohriate

jedlo alebo napoje vzdy zamiesaijte, aby ste zabezpecili rovnomernt

teplotu, a pred podavanim teplotu este skontrolujte. Do mikrovinnej riiry

vkladaijte len nadobu bez kriizku svietiaceho v tme, kriizku so zavitom,

cumlika a viecka. Nedovolte detom, aby sa hrali s malymi dielmi ani aby
pri pouZzivani flia chodili alebo behali. Na konci kfmenia vZdy vylejte vSetko

zvysné materské mlieko. Pred kazdym pouZzitim skontrolujte a potiahnite

cumlik na kfmenie vSetkymi smermi. Pri prvom néznaku poskodenia ci

opotrebovania produkt odhod'te (napr. prasknuté, zdeformované, lepkavé

alebo inak poskodené v akejkol'vek casti).

Krazok svietiaci v tme

Sledujte priebeh kazdého nocného kfmenia pomocou funkcie svietenia

v tme. Nabijajte krtizok svietiaci v tme pri dennom/domacom svetle aspor

jednu hodinu. Ak chcete v noci kriizok svietiaci v tme rychlo zosilnit,

umiestnite ho pod jasné svetlo (lampu).

Pred prvym pouzitim

VSetky stcasti demontujte, oCistite a vysterilizujte viozenim do vriacej

vody na 5 mindt alebo pomocou sterilizétora Philips Avent. Toto zabezpeti
hygienicku Cistotu.

Montaz

Skontrolujte, ¢i je cumlik na kimenie Uplne previeceny kriizkom so zavitom
obr. 1, 2). Pred zostavenim krizku so zavitom a cumlika umiestnite na
[asu krlizok svietiaci v tme (obr. 4). Otacanim zarovnajte strany krizku

svietiaceho v tme so stupnicami na flasi tak, aby boli stupnice vidite/né

(obr. 5). Flase Philips Avent je mozné pouzivat’ aj bez kruzku svietiaceho

v tme.

Cistenie a odkladanie

Pred kazdym pouzitim oCistite vSetky sUcasti na zaistenie riadnej hygieny.
Po kazdom pouZiti demontujte v3etky stcasti, umyte ich v teplej mydiovej

vode, odstranite vSetky pripadné zvysky potravin a stcasti dokladne

oplachnite. Ak pouzivate na Cistenie Spicky cumlika na kimenie kefku,

Cistite cumlik o najopatrnejsie, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Potom ich

sterilizujte pomocou sterilizatora Philips Avent alebo ich nechajte 5 mindt

vxvarit’ vo vode. Pred kontaktom so sterilizovanymi sticastami dbajte na to,

aby ste mali dokladne umyté ruky a aby boli povrchy €isté. Pocas sterilizacie

Vo vriacej vode zaistite, aby sa sucasti nedotykali stien hrnca. Mohlo by

to spbsobit’ nevratn deformaciu vyrobku, defekty alebo poSkodenie, za
ktoré spolocnost’ Philips nenesie zodpovednost'. Potravinarske farbiva mozu

spdsobit’ zmenu farieb Casti. Tento vyrobok mozno umyvat' v umyvacke
riadu. Nevkladajte vyrobok do vyhriatej riry. Zabrante kontaktu sucasti

flase s povrchmi s drsnymi alebo antibakterialnymi Cistiacimi prostriedkami

a neodkladajte ich na takéto povrchy. Cumliky na kfmenie odporticame

vymiefiat’ kazdé 3 mesiace. Cumliky na kfmenie uchovavajte v suchej

uzavretej nadobe. Cumlik na kfmenie nenechévajte na priamom sinecnom

svetle ani v blizkosti zdroja tepla, ani ho nenechavaijte v dezinfekénom

(sterilizacnom) roztoku dihSie, nez je odporicané, pretoze by mohlo dojst’
k naruseniu jeho povrchu.

Kompatibilita

Kruzok svietiaci v tme je kompatibilny so vietkymi ffasami Philips Avent
Natural s vynimkou skienenygh flias a flias z PPSU. Nahradné cumliky je
mozné zakUpit' samostatne. DalSie informécie o vybere spravneho cumlika
pre svoje babétko ndjdete na nasej stranke www.philips.com/avent.

Podpora X » L
Ak potrebujete informacie alebo podporu, navstivte webovi stranku
www.philips.com/support.

PazE(vo procitajte sva uputstva pre upotrebe. Sacuvajte korisnicko uputstvo
i pakovanje proizvoda za buducu referencu.

0 Vazno je da pronadete pravu cuclu:

Svi u¢imo sopstvenim tempom. Sisanje je vestina i neke bebe to
nauce brze od drugih. Zato bi neke bebe u pocetku mogle imati
= | koristi od nase ,Prvi protok” cucle (cucla 0) pre nego Sto nastave
sa Natural Response cuclama.
Kada treba da zamenim cucle?
Predite na cuclu ,Prvi protok” kada vasa beba pocne da pije 50 ml
duze od 20 minuta uz cucle Natural Response. Probajte cuclu
Natural Response sa vec¢om brzinom protoka ako se vasa beba
igra cuclom umesto da pije ili izgleda frustrirano. Ako se problemi
sa hranjenjem nastave, posavetujte se sa zdravstvenim radnikom.

Za bezbednost i zdravlje vaseg deteta
UPOZORENJE!
- Sisanje tecnosti tokom duzeg vremenskog perioda izaziva karijes.
Pre hranjenja uvek proverite temperaturu hrane.
- Bacite ¢im uocite ostecenja ili znake da ¢e doci do ostecenja.
Komponente koje nisu u upotrebi drzite van domasaja dece.
- Nemojte nikada kaciti za kablove, trake, pertle ili delove odece koji vise.
Dete moze da se ugusi.
- Nemojte da koristite cucle za hranjenje kao cucle varalice.
- Ovaj proizvod koristite iskljucivo uz nadzor odraslih.
Ne preporucuje se da koristite mikrotalasnu pe¢nicu za zagrevanje hrane
ili napitaka za bebe. Mikrotalasne pecnice mogu da uniste dragocene
hranljive materije hrane/napitaka i mogu da proizvedu lokalizovane visoke
temperature. Ako odlucite da koristite mikrotalasnu pecnicu, obavezno
promesajte zagrejanu hranu/napitke da biste omogucili ravnomernu
raspodelu toplote i proverite temperaturu pre serviranja. Stavljajte samo
posudu u mikrotalasnu pe¢nicu, bez prstena koji svetli u mraku, prstena sa
navojem, cucle i poklopca. Nemojte da dozvolite da se deca igraju sitnim
delovima niti da hodaju/trée dok ioriste flasice. Uvek bacite mleéo koje
preostane na kraju hranjenja. Pre svake upotrebe pregledajte proizvod i
povucite cuclu za hranjenje u svim smerovima. Bacite ¢im uoCite ostecenja
il znake da ce doci do ostecenja (npr. ispucale, deformisane , lepljive ili na
drugi nain ostecene delove).
Prsten koji svetli u mraku
Posmatrajte tok no¢nog hranjenja u svakoj sesiji uz funkciju svetlenja
u mraku. Punite prsten koji svetli u mraku na dnevnom/ku¢nom svetlu
najmanje jedan sat. Da biste no¢u brzo pojacali sjaj prstena koji svetli u
mraku, stavite ga pod jako svetlo (lampu).
Pre prve upotrebe
Skinite sve delove, ocistite ih, a zatim ih steriliite tako Sto Cete ih staviti u
klju€alu vodu na 5 minuta ili ih sterilisite u Philips Avent sterilizatoru. Ovo je
potrebno da bi se obezbedila higijena.
Sastavljanje
Postarajte se da cucla za hranjenje bude potpuno provucena kroz prsten sa
navojem, kao $to je prikazano na slici (SI. 1, 2). Postavite prsten koji svetli
u mraku na bocicu pre nego Sto postavite prsten sa navojem i cuclu (Sl. 4).
Poravnajte strane prstena koji svetli u mraku sa skalama na bocici tako $to
Cete ga okretati dok skale ne postanu vidljive (SI. 5). Philips Avent bocice se
@ko e mogu koristiti bez prstena koji svetli u mraku.
Cisc¢enje i odlaganje
Qcistite sve delove pre svake upotrebe kako biste obezbedili higijenu. Nakon
svake upotrebe, rastavite sve delove, operite ih u vodi sa malo sapunice,
uklonite sve ostatke hrane i temeljno isperite. Ako koristite Cetku za CiScenje
vrha cucle za hranjenje, odistite je to pazljivije kako biste izbegli ostecenje.
Zatim steriliSite pomocu Philips Avent sterilizatora ili drZite u kljucaloj vodi
5 minuta. Obavezno temeljno operite ruke i vodite racuna da povrsine
budu Ciste pre nego sto dodu u dodir sa sterilizovanim delovima. Tokom
sterilizacije kIjuEalom vodom ne dozvolite da delovi dodiruju bo¢ne strane
lonca. To moze da dovede do nepovratne deformacije, defekta ili oStecenja
proizvoda za koje kompanija Philips ne moze da bude odgovorna. Boje za
hranu mogu da’izazovu gubitak boje delova. Ovaj proizvod moZe da se
pere u masini za sudove. Nemojte stavljati ovaj proizvod u zagrejanu rernu.
Delove flasice nemojte dovoditi u dodir i nemojte ih stavljati na povréine
sa abrazivnim ili antibakterijskim sredstvima za cisenje. Preyoruéujemo
vam da zamenite cucle za hranjenje na svaka 3 meseca. Drzite cucle za
hranjenje u suvoj, pokrivenoj posudi. Nemojte ostavljati cuclu za hranjenje
na direktnoj suncevoj svetlosti ili toploti, niti je ostavljati u sredstvu za
dezinfekciju (rastvoru za sterilizaciju) duze nego $to je potrebno jer to moze
oslabiti cuclu.
Kompatibilnost
Prsten koji svetli u mraku je kompatibilan sa svim Philips Avent Natural
bocicama, osim staklenim bocicama i PPSU bocicama. Cucle za zamenu
su dostupne odvojeno. Da biste saznali vise o odabiru cucle koja najbolje
odgovara vasoj bebi, posetite nas na stranici www.philips.com/avent.
Podrska
Ako su vam potrebne informacije ili podrska, posetite
www.philips.com/support.

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kéyttod. Sailyta kayttéopas ja
tuotepakkaus mydhempaa kayttda varten.

0 Oikean tutin Ioytaminen on tarkeaa:
Jokainen meista oppii omaan tahtiinsa. Imeminen on taito, joka

kehittyy vauvoilla eri tahtiin. Siksi jotkin vauvat saattavat aluksi

= | hybtya First Flow -tutistamme (tutti 0), ennen kuin he siirtyvét

Natural Response -tutteihin.

Milloin tutti pitdisi vaihtaa?

Vaihda First Flow -tuttiin, kun vauvalla kestada

juoda 50 ml Natural Response -tutin ollessa kaytc

sd. Kokeile
suuremman virtausnopeuden Natural Response -tuttia, jos
vauvasi leikkii tutilla juomisen sijaan tai vaikuttaa turhautuneelta.
Jos sy6ttamiseen liittyvét ongelmat eivat poistu, ota yhteyttd
terveydenhuollon ammattilaiseen.

Varmista lapsesi turvallisuus ja terveys
VAROITUS!
- Jatkuva, pitkdaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.
- Tarkista aina ruoan lampétila ennen sy6ttamista.
- Havita tuote heti, mikali huomaat siina merkkejé vaurioista tai
huonokuntoisuudesta.
- Sailyta kaikki osat, jotka eivét ole kaytossa, lapsen ulottumattomissa.
- Alé koskaan kiinnita nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin
osiin. Lapsi saattaa kuristua.

- Al koskaan kayta pullotuttia huvituttina.
- Kéyté tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.
Pikkulapsen ruokaa ja juomaa ei ole suositeltavaa lammittaé
mikroaaltouunissa. Mikroaallot voivat tuhota joitakin ruoan/juoman
arvokkaita ravintoaineita. Lisaksi ruoka/juoma voi kuumentua epatasaisesti.
Jos paatat kayttdd mikroaaltouunia, sekoita lammitetyt ruoat/juomat
huolellisesti lammon tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja tarkista
niiden lampdtila ennen tarjoilua. Aseta mikroaaltouuniin pelkkd pullo ilman

imedssd hohtavaa rengasta, kierrerengasta, tuttia ja kantta. Ald anna
asten leikkia pienilld osilla tai kavelld/juosta kayttdessaan tuttipulloa. Heita
aina yliméaardinen maito pois syttamisen jalkeen. Tarkasta ennen jokaista
kayttod ja veda tuttia kaikkiin suuntiin. Havita tuote heti, mikéli huomaat
siind merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta (esim. halkeama,
epamuodostuma, tahmaisuus tai muu vaurio jossain kohdassa).
Pimedssa hohtava rengas
Voit tarkkailla yoruokinnan etenemista jokaisella kerralla pi
ominaisuuden avulla. Lataa pimedssé hohtavaa rengasta p
valossa vahintaan tunnin ajan. Jos haluat tehostaa pimedssd hohtavan
renkaan valoa nopeasti yolla, aseta se kirkkaan valon (lampun) alle.
Kéyttoonotto
Pura kaikki osat, puhdista ja sitten steriloi osat laittamalla ne 5 minuutiksi
kiehuvaan veteen tai steriloi ne Philips Avent -sterilointilaitteessa. Tama
parantaa hygieniaa.
Kokoaminen
Varmista, ettd tuttipullon tutti on vedetty kokonaan kierrerenkaan I&pi kuvan
osoittamalla tavalla (kuva 1, 2). Aseta pimedssa hohtava rengas pulloon,
ennen kuin asetat kierrerenkaan ja tutin paikalleen (kuva 4). Kohdista
pimedssa hohtavan renkaan sivut pullon asteikkojen kanssa kiertamalld sita
niin, ettd asteikot tulevat nékyviin (kuva 5). Philips Avent -pulloja voidaan
kayttaa myos ilman pimeédssd hohtavaa rengasta.
Puhdistus ja sdilytys
Pese hygienian varmistamiseksi kaikki osat ennen jokaista kdyttokertaa.
Pura kaikki osat jokaisen kayttokerran jélkeen, pese ne lampimélla
saippuavedelld, poista ruuantéhteet ja huuhtele osat kunnolla. Jos puhdistat
tutin paan harjalla, puhdista se mahdollisimman varovasti, jotta se ei
vahingoitu. Steriloi Philips Avent -sterilointilaitteessa tai keitd 5 minuuttia.
Varmista, ettd peset katesi perusteellisesti ja ettd puhdistettujen osien
kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat ovat puhtaita. Esta osia koskettamasta
kattilan reunaa, kun steriloit ne vedessa keittam Témé voi aiheuttaa
tuotteessa p\(syviéi muodonmuutoksia, vikoja ja vaurioita, joista Philips ei ole
vastuussa. Elintarvikevarit saattavat varjéta kupin osia. Tama tuote kestaa
konepesun. Ald aseta tuotetta kuumaan uuniin. Ald anna pullon osien joutua
kosketuksiin hankaavien tai antibakteeristen puhdistusaineiden kanssa tai
aseta osia pinnoille, joilla on téllaisia aineita. Suosittelemme tuttipullon
tuttien vaihtamista 3 kuukauden vélein. Séilyta tuttipullon tutteja kuivassa
j i i 3 tuttia suoraan auringonpaisteeseen tai

4 jata sita desinfiointiaineeseen (sterilointiliuokseen)

suositeltua pidemmaksi aikaa, koska se voi heikentad tuttia.
Yhteensopivuus
Pimedssa hohtava rengas on yhteensopiva kaikkien Philips Avent
Natural -pullojen kanssa, pois lukien lasipullot ja PPSU-pullot. Vaihtotutteja
on saatavana erikseen. Lisatietoa oikean tutin valitsemisesta lapselle saat
osoitteesta www.philips.com/avent.
Tuki
Osoitteessa www.philips.com/support on lisétietoja ja tukea tuotteen
kéyttdmisestd.

Lés alla instruktioner noggrant fore anvandning. Behdll anvandarhandboken
och produktforpackningen for framtida bruk.

0 Det ar viktigt att hitta ratt dinapp:

Vi lér oss alla i var egen takt. Sugteknik ar en fardighet och en
.| del spadbarn utvecklar den snabbare &n andra. Det &r dérfér som
= | vissa spadbarn kan dra nytta av dinapp 0 "Med flode 1" redan
frdn borjan, innan de gar vidare till Natural Response-dinapparna.
Nar ska jag byta dinapp?
Byt till dinappen "Med fléde 1" nar ditt spadbarn tar léngre &n
20 minuter pd sig att dricka 50 ml med Natural Response-
dinapparna. Prova en Natural Response-dinapp med ett hogre
flode om ditt spadbarn leker med dinappen istallet for att dricka
eller verkar frustrerad. Kontakta en lakare eller barnmorska om
problemen vid matning kvarstér.

For ditt barns sakerhet och hélsa
VARNING!
- Altlt kdricka ur nappflaska oavbrutet och under 18ng tid kan ge upphov
till karies.
Kontrollera alltid vétskans temperatur innan matning.
Kasta vid forsta tecken pd skador eller slitage.
Forvara alla komponenter som inte anvéands utom réckh8ll fér barn.
Sétt aldrig fast i band eller Iosa delar p8 kladerna. Det kan innebéra
stryprisk.
- Anvdnd aldrig dinapparna som tréstnappar.

Produkten ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.
Vi rekommenderar inte att du varmer upp mat eller dryck till spadbarn i en
mikrovagsugn. Mikrovagsugnar kan forstéra viktiga néringsamnen i mat
och dryck samt skapa ojémnt fordelad hog temperatur. Om du anvander
en mikrovdgsugn ska du alltid vara noga med att réra om den uppvarmda
maten och drycken s8 att vérmen férdelas jamnt. Kontrollera dven
temperaturen fore servering. Placera enbart beh8llaren i mikrovdgsugnen,
utan den sjélvlysande ringen, skruvringen, nappen och locket. Lat inte
barn leka med sma delar, eller g&/springa nér de anvénder flaskor. Kasta
alltid bort bréstmjélk som blir dver efter en matning. Inspektera fére varje
anvandning och dra matningsnappen i alla riktningar. Kasta vid forsta
tecken pd skador eller slitage (t.ex. sprickor, deformationer, Klibbighet eller
delar som &r skadade pd annat satt).
Sjélvlysande ring
Folj nattmatningen vid varje tillfélle med hjélp av den sjalvlysande ringen.
Ladda den sjélvlysande ringen i dagsljus/inomhusljus i minst en timme.
Placera den sjélvlysande ringen under en stark ljuskélla (lampa) for att
snabbladda den pd natten.
Fore forsta anvandningen
Ta isar alla delar. Rengér och sterilisera sedan delarna genom att placera
dem i kokande vatten i fem minuter eller sterilisera dem med en Philips
Avent-sterilisator. Detta sékerstéller hygienen.
Montering
Kontrollera att matningsnappen har dragits upp helt genom skruvringen,
s8 som bilden visar (Bild 1, 2). Placera den sjélvlysande ringen pd flaskan
innan du sétter pé skruvringen och nappen (Bild 4). Passa in sidorna pé& den
sjélvlysande ringen mot graderin?en pé flaskan genom att vrida ringen s&
att graderingen syns (Bild 5). Philips Avent-flaskor kan ocksd anvéndas utan
den sjélvlysande ringen.
Rengoring och forvaring
Rengor alla delar fore varje anvéndning for att sékerstélla hygienen.
Efter varje anvandning ska du ta isar alla delar, tvatta dem med varmt
vatten och diskmedel, ta bort matrester och skolja dem noga. Om du
rengdr matningsnappens topp med en borste, rengér s8 forsiktigt som
mojligt for att forhindra skador. Sterilisera sedan delarna med en Philips
Avent-sterilisator eller i kokande vatten i fem minuter. Var noga med

att tvétta handerna och se till att alla ytor &r rena innan de kommer i
kontakt med steriliserade delar. Se till att delarna inte vidrér sidorna

pd kastrullen nér du steriliserar dem i kokande vatten. Det kan leda till
deformering, defekter och skador som Philips inte kan héllas ansvariga for.
Férg i mat kan missférga delarna. Den hér produkten kan maskindiskas.
Placera aldrig produkten i en varm ugn. L8t inte flaskans delar komma

i kontakt med ytor som har rengjorts med slipande eller antibakteriella
rengﬁringsmedel. Vi rekommenderar att du byter ut matningsnapparna var
tredje manad. Forvara matningsnapparna i en torr, sluten beh8llare. Lamna
aldrig en matningsnapp i direkt solljus, i vérme eller i desinfektionsmedel
(steriliseringslosning) langre &n rekommenderat eftersom det kan forsvaga
nappen.

Kompatibilitet

Den sjélvlysande rin(l;<en kan anvéndas med alla Natural-flaskor fr&n Philips
Avent, utom glasflaskor och PPSU-flaskor. Ersattningsnappar séljs separat.
Om du vill ha mer information om hur du véljer rétt napp for ditt barn kan
du besoka www.philips.com/avent.

Support

Om du behdver support eller information kan du bescka oss pa
www.philips.com/support.

AiaBaoTe NpooEKTIKA OAEG TIG 03Nyieg npiv and T xpAan. KpaTAoTe |
TO EYXEIPIBIO XPrONG KAl TN GUCKEUAGia ToU MPOIOVTOG Yia HEMOVTIKT
avagopda.

0 To va Bpeite TN 00OTH BNAR €ival GNUAVTIKG:

‘OMoi pabaivoupe pe To diko pag pubuo. O BnAaopog eivar pia
BeEIOTNTa Kal HEPIKA Pwpd TV AVanTUOOOUV ypnyopdoTepa and
aMa. AuTOG €lval 0 Aoyog yia ToV 0noio HepIka Pwpd Hnopei
apyIka va enw@eAnBolv anod n BnAr "Mpwtng Pong” (BnAn 0)
npiv npoxwpnaouv oTig BnAéq Natural Response.

MoTe npénel va aAa&w TG BnAeg;

AMNG@ETe o€ BnAr) "TMpdng Pong" Tav To Hwpd oag xpeialetar
nepioooTePO ano 20 AenTa yia va niel 50 mi )(pnoluonold)v‘ruq TIG
BnAég Natural Response. AokipdoTe pia BnAr Natural Response
e UYPNAGTEPO PUBKO PO €AV TO HWPO 0ag naidel e Tn BnAn
avTi va nivel i gaivetar anoyonTeupévo. Eav e&akoAouBouv va
UNApXoUV BUGKOIEG OXETIKA LIE TO TAIOWA, EMNIKOIVWVIOTE PE
£vav yiatpo.

MNa Tv agpaAeia kai TV uysia Tou naidiol gag
MPOEIAOMOIHZH!
- ZUVEYEG Kal NAPATETAPEVO MININGHA PoPNHATWY Ba NPoKaAéoe!
Tepnoova.
EAEyeTe navra T Bepokpacia TnG TPOPIG NIV To Tdioua.
- TleTdgTe To npoiov pe Ta npdTa onpadia eBopdg i aduvapiac,
DUNGOOETE Ta €EAPTTUATA NOU BEV Xp! c&mnmouvml pakpia anod naidid.
- Mn OuvBEETE To NPoioV pIE OX0IVIA, KOPOEAEG, kopddvia fj AuTa peépn
uQaopaTog. To naidi eVOEXETal va aTpayyahioTel.
- Mn xpnaiponoieiTe Tig BnAeg TaiopaTog wg niniAa.
- To npoidv auTd Npenel va XpnoiponoleTal Navra pe T enipAeyn
evnAika.
Aev OUVIOTATAI Va XPNOIHONOIEITE POUPVO HIKPOKUPATWV Yia va JeaTaiveTe
®aynTo 1 pOPAKATA yia pwpd. Or GOUPVOI HIKPOKUPATWV MopEi va
KATaoTpEWOUV MoAUTIHG BPENTIKG OUOTATIKA MOU UNAPXOUV OTO GaynTo fy
T4 POPRUATA Kal UNOpEi Va NPOKaAéGouV UYNAEG Beppiokpaoieg Tonika. Eav
anopacICETE Va XPNOIHOMOIEITE POUPVO HIKPOKUPATAV, HNV NAPAAEineTe
va avakateUEeTe TO GaynTo ) T4 POPrHATA WOTE vVa E5A0QANTETE TNV
OH0IOHOPN KaTavOpR TNG BEPHOTNTAG KAl Va EAEYXETE T BeppoKpacia npiv
T0 0epPipiopa. Na TOMOBETEITE HOVO To BOxEi0 OTOV (POUPVO LIKPOKUATAY,
XWPIG TOV pwapopilovTa dakTuAio, Tov BIdWTO SakTUNO, TN BNAR Kal To
Kanaki. Mnv enimpéneTe oTa naidid va naifouv Pe pikpd eEapTripaTa f va
MPOXWPOUV/TPEXOUV KpaTAVTAG Ta Priipnepd. Na NETATE NAVTA TO YAAd nou
AnEWEIVE OTO TEAOG TOU TdiopaTog, EnBEwpeiTe To npoiov npiv and kade
XPRon, Kai TEVTQVETE Tn BnAr npog kabe kaTelBuvar, MeTaETe To NPoiov e
Ta NpWTa onpadia Bopdg 1y aduvayiag (.x. payIoHEVO, NAPAHOPPWHEVO,
KOM®OJEG 1 e GMO TPOMO KATETPAPHEVO OE OMOIOBAMOTE PEPOC).
Dwopopiiwv SakTUAIOG
MapatnprioTe TNV NGB TNG VUXTEPIVAG 0ITIoNG OF KABE ouvedpia pe Tn
PwoPopitouaa Aerroupyia. POpPTIATE TOV POPOPICOVTA SAKTUNIO GTO PWG
TNG NUEPAg/oniTiol yia TouAdyiaTov pia wpa. Ia va @opTiceTe ypriyopa
TOV QwoPOpiZovTa dakTUAIO T VUXTA, TOMOBETNOTE TOV KATW aNO EVIOVO
®uc (Aapna).
Npiv ané TV npaTn Xpiion,
AnoouvappoAoynoTe OAa Ta PEPN, kaBapiaTe Kal 0T OUVEXEID
anooTEIPWOTE Ta EEAPTAHATA TOMOBETMVTAG Ta OE BPACTO VPO yia 5 AenTa
1 ANOCTEIPWOTE Ta XpnaiponolwvTag anoatelpwtr Philips Avent. Me autov
Tov TPONO BIacPaNICETE TNV LyIEVT.
ZuvappoAoynon
BeBaiwbeiTe 0TI N BnAN gival owaTa Tpapnypévn Teeing péoa and Tov
BidwTO dakTUNIO, ONWG (aiveral aTnv eikova (Eik. 1, 2). TonoBemmaTe
TOV PwapopiZovTa SaKTUNIO OTO PMIKNEPO NPOTOU GUVAPHONOYIOETE TOV
BI5wTO SakTUAIO Kai Tr) BnAR (EIK, 4). EUBUypappioTe TIG NAEUPEG TOU
PwoPopifovra SakTUAIOU PE TIG KAIHAKES OTO HMIUNEPO NEPITTPEPOVTAG
TOV WOTE Va KAVETE 0PaTEG TIG K)\ipCIKEC?EIK‘ 5). Ta pnipnepo Philips Avent
Hropolv €niang va XpnaipononBolv Xwpig Tov Guopopifovta dakTuAo.
KaBapiopog kai anodnkeuon
KaBapioTe 0Aa Ta EapTrpaTa npiv and kaBe xprion yia T dlacpakion
NG UylevnG. Meta ano kae xprion, anoouvappoloynoTe oAa Ta pépn,
nAUVETE Ta O€ {€0TH) 0anouvaod, apaipeaTe TUXOV UnoAeippata gaynTod
ka1 EeByaATE Ta kaAd. EGv xpnoiponoleite BoupToa yia va kaBapioeTe TV
akpn NG BnAng, kabapioTe TNV 000 TO BUVATOV MIO MPOTEKTIKA Yia va
ano@UYETE (NYIEG. 2T OUVEXEID AMOOTEIPMOTE TA XPNOILOMOIVTAG évav
anooTelpwn Philips Avent 1) BpaoTe Ta yia 5 Aenta. BeBaiwBeite 0TI nAéveTe
noAU KaAd Ta XEpIa 0ag kai OTi ol ENIPAVEIES gival KaBApEG NPV and Tv
£Nagn e anooTelpwpéva eEapTApaTa. Kara tnv anogreipwon pe Bpacto
VEPO, NPOCEETE WOTE Ta EEAPTAKATA VA UNV AKOUHMOUV OTIG MAEUPES TOU
BpacTrpa. AuTO pNopei va NpokaAédel avenavopBwTn Napapopewar,
(@Bopa i BAGBN oTo Mpoidv yia T onoia n Philips dev pEpel kaplia
£uBUVN. O XpwOTIKEG 0UiEG and Ta TPOPILA UNOpE] va anoxpwpaticouv
Ta e€apTHaTa. AuTo To Npoidy £ival aoPaAEg yia nAuvTrpio miaTwv. Mnv
TONOBETEITE TO NPOIOV GE (E0TO PoUPVO. MNV QEPVETE Ta EEAPTARATA TOU
HMIKNEPO OE ENAPN We 1} T TOMOBETEITE OE ENIPAVEIES HE DIABPWTIKA N}
avTIBakTNPIBIaKA kabapioTikd. SUVIOTATaI N avTIKATAOTAGN TwV BnAmV
ava 3 prvec, Na QUAGCOETE TIG BNAEG O OTeyVO, KAAUPWEVO Soxeio. Mnv
aQnVeTe TIG BAEG exTEREINEVEG OE AMEDT NAIGKT) akTIVOBOAIG %“"]Vﬁ
BepPOTNTAG KAl PNV TIG AQVETE Péoa o Uypd anoAupavong (dIaAupa
anooTEipwonG) Yid NePIoO0TEPN d:ga ano Tr CUVIOTGUEVN, KaBWG EVOEXETAI
va npokAnBolv aMoIwaelg aTn BnAn.
ZupparoéTnra
0 Pwoopitwv dakTUAIOG gival cupBatog He OAa Ta Pripnepo Natural Philips
Avent, ekTOG and Ta yuaAiva pnipnepo kai Ta pripnepd PPSU. O1 BnAég
avTikaTaoTaong nwAoUvTal EexwpioTa. Ma va HABETE NEPIOOOTEPA OXETIKA
We TV emAoyr TG KaTAMnANG BnANg yia To Hwpd 0ag, ENIOKEPTEITE pag
oTn dielBuvon www.philips.com/avent.
YnooTnpign
Av XpeIa(eaTe unoaTnpIEN f NANPOPOPIES, ENIOKEPTEITE Tn dleUBUVAN
www.philips.com/support.

Bb/ITAPCKHN

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKI MHCTPYKLMM Npeay ynoTpe6a. 3anaseTe
PBKOBO/CTBOTO 3a NOTPEGUTENS 1 OnakoBkaTa Ha NPo/yKTa 3a Gbaelm
CnpaBKku.

0 [ Ha € BaHo:

Bceku OT Hac yum CbC cBOe Co6CTBEHO TeMno. CyyeHeTo e
yMeHue 1 Hsikou 6ebeTa ro passueat no-6bp3o ot apyru. ETo
3all0 HsAKOn 6ebeta MbPBOHAYaNHO MOXeE Aa Ce Bb3MNon3BaT 0T
Halums 61bepoH ,MoTok 3a HoBopoaeHn” (BubepoH 0), Npeaut Aa
npemmuHaT kbM 6ubeponuTe ,Natural Response”.

Kora TpsiBa Aa cMeHs 61bepoHuTe?

lMpemnHeTe KbM 61BEPOH ,MOTOK 3a HOBOPOAEHM”, KOraTo
6e6eT0 By ce Hyxaae oT noseye oT 20 MUHYTH, 3 Aa U3nve
50 Mn, ¢ 6ubeponuTe ,Natural Response”. OnuTaiite 61bepoH
,Natural Response” ¢ no-Bucok aebuT, ako 6e6eTo Bu cv urpae
¢ 61bepoHa, BMECTO Aa nue, U U3rnexaa pa3oyapoBaHo.
Ao npopbmxaBaTe fa cpelljaTe 3aTPyAHEHNS C XpPaHEHETo,
KOHCYNTUpaifTe Ce CbC 3APaBeH CrIeLManicT.

3a Tamn Ha nere

BHMUMAHME!

- HenpexbCHaTOTO 1 NPOABLMKUTENHO CMyKaHe Ha TEYHOCTY Lie AoBeAe
10 Kapyec.

- BuHaru nposepsiBaiiTe TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa Npefu XpaHeHe.

- V|3XE'pr'IeTe npy MbpBUTE NPU3HAUW Ha yBpeXaaHe unu Lleq)eKT.
CbXpaHsiBaiiTe KOMMOHEHTUTE, KOUTO He Ce M3MON3BaT, U3BbH obcera
Ha feua.

Hukora He NpuKpensiiTe KbM LUHYPOBE, NaHAENKN, AaHTENM UK
cBOGO/IHM YaCTV OT Apexu. [leTeTo Moxe Aa Gbae yayleHo.

- Hukora He u3nonssaiTe 6MbepoHn 3a xpaHeHe kaTo GubepoH-3abranka.
- BuHarv u3nonssaire To3u MPOAYKT NOA HaA30p Ha Bb3PacTHU.

He e npenopbunTenHo Aa 13non3sare MUKPOBLIHOBA (ypHa 3a
noarpsiaHe Ha 6ebeLk XpaHn 1 HanuTku. MAKPOBBLIHOBUTE (ypHN
MOraT /ja YHULLOXAT LIEHHW XPaHUTENHI CbCTaBKM B XPaHUTE/HanuTKuTe

W Aa aoseaar A0 NOKanu3vpaHu BUCOKU TeMnepaTypu. Ako pewwute aa
13non3saTe MUKPOBBIIHOBATA, Ce NOrpukeTe Aa pasbbpkate 3atonneHara
XpaHa/HanuTka, 3a ja NOCTUTHETe PaBHOMEPHO pasnpereneHie Ha
TemnepaTypara, 1 NpoBepsiBaiiTe TeMnepaTypara npean cepsupaxe.
MocTassinite CbAa B MUKpOBb/IHOBATa d)ypHa 6e3 cBeTewusa B TbMHOTO
NpLCTEH, BUHTOBMS NPbCTeH, 61bepoHa 1 kanaukaTta. He nossonssaiite
Ha Aeua Aa v urpasT C Masikn 4acTu, HUTO Aa B'prﬂT/TM‘-laT, AOKaTo
u3non3sart GyTunku. BuHari u3xBbpAsiiTe KbpMaTa, KOSTO € OCTaHana cnes
XpaHeHeTo. [Npean Bcska ynotpeba nposepsisalite n ApbrHeTe 6ubepoHa
3a XpaHeHe BbB BCUYKM NOCOKM. M3XBbpNETe Npyu NbpeiTe NpusHaLi Ha
noepesa unu aedekT (Hanp. Hanykanu, AedopMMPaHK, nenkasn UK no
[APYr HaunH MOBPE/EHN YacTy).

Ceertell B TbLMHOTO NPbLCTEH

HabntonasaiiTe Hanpe/bka Ha HOLWHOTO XpaHeHe BbB BCsika cecisl C
yHKUMSITa ,CBETU B TbMHOTO". 3apeaeTe CBETElLMs B TbMHOTO NPbCTEH
Ha /IHeBHa/JoMalLHa CBET/IMHA 3a NOHe e/MH Yac. 3a Aa noacunuTe
G'I:PBO CBeTelma B TbMHOTO NPBCTEH NPe3 HOLWTa, NOCTaBeTe ro noa spka
CBET/IMHa (namna).

Mpeau nbpsata ynotpeba

Pa3rno6eTe BCUUKM YaCTX, MOYMCTETE W Cliefl TOBa CTepunmnsmpaiTe
4acTuTe, KaTo r'v NocTaBuTE BbB BPsiNa BOAA 3a 5 MWUHYTK, UK
CTepunu3anpaitTe ¢ nomoLUTa Ha ctepunusatop Philips Avent. Taka e
OCUTYpUTE XUTMEHa.

Crno6ssane

YBepeTe ce, ye 61BEPOHBT 3a XpaHeHe e M3/bpriaH okpaii Npe3 npbcTeHa
3a 3aBIHTBaHe, KaKTO € MokasaHo Ha u3obpaxerneTo (dur. 1, 2).
lMocTaseTe cBeTelst B TBMHOTO NPLCTEH BbPXy byTWnkata, npeau Aa
crnobuTe BUHTOBMS NPbCTeH 1 6ubepoHa (cur. 4). MoapasHeTe CTpaHuTe
Ha CBETELLMS B TbMHOTO MPBbCTEH C MAPKUPOBKUTE Ha GYTMJ'IKBTB, KaTo ro
3aBbPTUTE, 32 1a HanpaByTe MapkupoBKMUTe BUAMMM (dur. 5). LLinwetata
Philips Avent morat aa ce n3non3sat v 6e3 cBeTelNs B TBMHOTO NPbCTEH.
MouncrBaHe n CbXpaHeHue

[MoumcTeTe BCUUKY YacTv npeam Bcsika ynoTpeba 3a ocurypsisaHe Ha
xurveHa. Cnep Bcsika yl'lOTpeGa paBI’J‘IOﬁETE BCUYKK HacTu, M3MUiATE C Tonna
canyHeHa BOAa, OTCTPaHeTe XpaHUTENHUTE OCTaTbLM U U3nnakHeTe 06UnHo.
Ao M3roN3BaTe YeTKa 3a NMOUMCTBaHe Ha BbpXa Ha G1bepoHa 3a XpaHeHe,
o NOYMCTETE BH3MOXHO Haﬁ-BHMMaTEﬂHO, 3afda usberHere nospeaa.
Cnep ToBa CTepvnM3MpaliTe C MoMowTa Ha cTepunusatop Philips Avent
WK1 U3BapsiBanTe BbB BOAA 3@ 5 MUHYTW. HenpeMeHHo u3MuBaliTe pbueTe
CW CTapaTenHo U BHMMaBaiTe MOBBLPXHOCTUTE Aa Ca YACTU NpPean KOHTaKT
CbC CTEPUNM3NPAHM KOMMOHEHTW. [0 BpeMe Ha CTepunusaumsTa C Bpsla
BO/1a He M03BONsIBaliTe YacTUTe /1a JOKOCBAT CTPaHaTa Ha TeH/pkepaTa.
ToBa MOXe Aa NpuuuHW HenonpasuMa AedopMaums, sedekT unv nospeaa
Ha npoaykTa, 3a kouTo Philips He Hocy 0TroBopHOCT. OuBeTUTenn 3a
XpaHa MoraT fja npeau3BukaT 0be3uBeTsBaHe Ha Yactute. To3u NPoAyKT
€ noaxoasLy 3a CbAOMUsITHA MalunHa. He nocrassTe npoaykTa B 3arpsaTa
dypHa. He nossonsigaiite yacTute Ha byTunkata Aa ce AONMPaT U He

TV NOCTaBsiTe BLPXY NOBBLPXHOCTM C 36Pa3vBHI UM aHTUBAKTEPUANHM
npenapaTu 3a nouucreaHe. Mpenopbysame aa cMeHsiTe 6U6epoHuTe 3a
XpaHeHe Ha Bceky 3 MeceLia. CbxpaHsiBaiiTe GuGepoHUTE 3a XpaHeHe B CyX
3aTBOpEH CbA. He ocTassiiTe G1uBEpOHa 3a XpaHeHe Ha npsika CibHuesa
CBET/IMHA UK NPU BUCOKa TeMnepaTypa U He ro ocTaBaiiTe B /ZLeBMHqJeKTaHT
(CTepunuavpaLl pasTBop) NO-ABArO OT MPENOpPLYBAHOTO BPEME, Thit kaTo
TOBa MOX€E Aa HaManu 3apaBuHaTa My.

CueMecTUMoOCT

CBETELMAT B TBMHOTO MPBCTEH € CbBMECTUM C BCMYKM LumnweTa Philips
Avent Natural, ¢ U3klO4EHME Ha CTbKEHM LWKLWETa W WiwweTa oT PPSU.
Pe3epBHuTe 61GepOHY Ce NpeanaraT OTAENHO. 3a Ja HayunTe roBeve

3a u3bopa Ha nopxoasLLMs GubepoH 3a BaleTo 6ebe, noceTeTe HU Ha
www.philips.com/avent.

Mopapbika

AKO Ce HyxzaaeTe 0T MHbOpMALMS UK MOAAPBXKa, MoceTeTe
www.philips.com/support.

BHMMaTenHo npouuTajTe ru cute ynatcrsa npep ynotpeba. Yysajte ro
MPUPAYHMKOT 3@ KOPUCHUKOT M NaKyBaHETO Ha MPOM3BOAOT 3a MAaHa
pedepeHLa.

0 BaXHO e Aa ja HajaeTe NpaBuNHaTa Lyuia:

CUTe yunMe CO COMCTBEHO TeMNO. LiMLareTo e BelThHa, a Hekow
6ebutba ja passuBaat nobp30 oA ApyruTe. 3aToa Hekou beburba
< | NpBMYHO MOXe /ja UMaaT KOPWCT 07 HalwaTa LyLya ,Mps npoTok”
(Llyuna 0) npen Aa npemuHaT Ha UyunuTe Natural Response.
Kora Tpeba Aa rv cMeHam LyuauTe?

Mpedpnete ce Ha uywnata ,Mpe NPOTOK” KOra Ha BaLLETo
6e6e My TpebaaT nosexke og 20 MUHYTH 3a Aa ucnve 50 ml
KopucTejku rv uyunuTe Natural Response. Mpo6ajTe ja uyunata
Natural Response co noronema 6p3vtHa Ha MPOTOK aKo BalLETO
6ebe e wrpa co uyunata HamecTo Aa nue unu ako usrneja
pycTpupaHo. Ako MPOAOMKAT TElLKOTUNTE OKOTY XpaHeHeTo,
TOCOBETYBajTe Ce CO 3APaBCTBEH PabOTHHK.

3a ] jero Ha

NPEAYNPEAYBAHE!
- TOCTOjaHOTO M 0ATO LMLiakbe TEYHOCTY NPEAVU3BIKYBa pacunyBarbe

Ha 3abuTe.
- Cexoral nposepysajTe ja TeMnepaTypaTa Ha XpaHaTa npe/ XpaHeHeTo.
- OpreTe ja npy NpBUTE 3HaLW Ha OLITETYBakbe UK OCNAbyBakbe.
- [lenosuTe WITO He Ce KOPUCTAT, YyBajTe rv HaaBop oA A0(aToT Ha JeLia.
- Hukoraw He npukayyBajTe 3a kabnu, NeHTH, BPBKM Unm cnoboaHn

[NenoBu Ha obnekata. /leTeTo MoXe /Ja ce 3aiaBu.
- Hvkoraw HE,‘MOjTe Aa M KOpUCTUTE LUYLIUTE 3a XpaHere Kako uyuin

3a CMUpYBatbe.
- Cexoralu KOpUCTETE T0 0BOj NPOV3BO/ MOZ Ha/A30P Ha BO3PACHM IMLa.
He ce npenopauyBa 3arpeBatbe Ha 6ebelukata xpaHa v nujanaun so
MukpobpaHoBa nevka. M1KpobpaHOBUTE MOXE Aa YHULITAT HEKOU BPEAHM
XpaHNWBIM MaTepUu BO XpaHaTa/nujanauuTe, a MoXe 1 a npeaussikaat
BUCOKM TEMNEepaTypu BO OAPEAEHN AEN0BU. Ao ce 0ANy4uTE Aa KOpUCTUTE
MuKpobpaHoBa nevka, 0cobeHo BHUMaBajTe Aa ja MellaTe 3arpeaHata
XpaHa/nujanauv 3a Aa ce obe3bean pamHomepHa pacnpeaenta Ha
TONNMHaTa M NpoBepyBajTe ja TeMnepaTypaTa Npea Aa ja nocnyxute
xpaHaTa. CTaBajTe ro KOHTEJHepOT BO MUKpOGpaHoBa neyka camMo 6e3
NPCTEHOT LUTO CBETU BO TEMHMLA, NPCTEHOT 33 HaBPTyBakbe, LyLyiaTta
1 kanayeto. He f03BONyBajTe AeLiaTa Aa Cv UrpaaT co ManuTe Aenosu
WM A 0aT/TpyaaT Ao/ieka rv KOp1CTaT WulLntbaTa. Mocne XpaHerbeTo,
PeoCTaHaToTo MajuiHO Mieko cekorall Tpea Aa ce dpna. Mposepete
npen cexkoe KOPUCTere 1 MOB/EYeTe ja LiyLinata 3a XpaHetbe BO cuTe
Hacoku. dpreTe ja npu NpBUTE 3HaLW Ha OLITETYBakbE WK ocnabysarbe
(Ha np., HanykHaT, AedopMMpaH, NENMB UK Ha APYT HaUYMH OLITETEH Ha
Koj 6uno pen).
MpcTeH WTO CBETH BO TeMHMUA
HabbyzyBajTe ro HanpeaokoT Ha HOKHOTO XpaHetbe BO cekoja cecuja co
(yHKUMjaTa 3a CBETEHE BO TeMHMLA. MONHETE ro NPCTEHOT WTO CBETU BO
TEeMHMLA Ha iHEBHa/A0MalLHa CBET/IMHA HajMarky eaeH yac. 3a 6p3o aa
TO 3aCHIUTE MPCTEHOT LUTO CBETM BO TEMHILIA HOKE, CTaBETe ro Noj cuHa
cBeTMHa (namba).
MNpen npsarta ynotpe6a
Packnonete ru cute AEN0BU, UCHNUCTETE TU U crepvmmampajte M BO BOAA
LUTO BpUE 5 MUHYTW WM KOPUCTETE rO CTEPUM3aTopoT Ha Philips Avent.
Co Toa ce obe3benysa xurvieHa.
CknonyBatbe
Ocuryperte ce /ieka LyLyiaTa 3a XpaHetbe e LIeNocHO NpoB/ieyeHa H13
NPCTEHOT 33 HaBPTYBakbe Kako LITO € NpuKaxaHo Ha ciukata (Cn. 1, 2).
[MocTasete ro BEHTUNOT MPCTEHOT LUTO CBETW BO TEMHULA Ha WWLLETO Npea
ia v cknonysaTe NPCTEHOT 3a HaBpTyBatbe W Liyunata (Cn. 4). MopamHete
Vi CTPaHUTE Ha NPCTEHOT LUTO CBETM BO TEMHMLA CO CKaNWUTE Ha LUMLWETO
CO HeroBo POTMpak-E 3a fia M HanpaesuTe ckanute BuaMem (Cn. 5).
Lnwmrbara Philips Avent Moxe a ce kopucTaT 1 63 NPCTEHOT LWTO CBETU
BO TEMHULIA.
Yucremwe u cknapupare
YucreTe rv cuTe ANOBM Mpefl Cekoe KOPUCTErbE 3 i Ce OfIPX COOABETHa
XurueHa. Mo cekoe KOpUCTEHbE, PacksIomeTe rm cuTe AenoBu, U3MUjTe 1 BO
ToNNa HacaryHeTa BO/ia, OTCTPaHETE My OCTaToLWTe Off XpaHa U TEMENHO
ucnnakHete ru. Ako KOPUCTUTE YeTKa 3a YMCTEHE Ha BPBOT Ha UylnaTta
3a XpaHerbe, UMCTETE ja LUTO € MOXHO MOBHMMATENHO 3a Aa u3berHete
owTeTyBate. [10T0a, CTepunn3mnpajTe Co BpUetbEe BO BOAA 5 MUHYTH
WW KopuCTeTe ro cTepunu3atopoT Ha Philips Avent. OcurypeTe ce aeka
paueTe B1 Ce TEMENTHO U3MUEHWN W AeKa NOBPLUMHUTE Ce YUCTU Npeja Aa
Ce [I0NpaT CO CTepUIM3MPaHUTe 1ENOBA. 3a BpeMe Ha CTepUIN3UPateTo
€O BpUetbe BO BOJA, BHVMaBajTe M10BI 1a He M1 AonupaaT suaoBuTe
Ha TeHLepeTo. Toa MOXe Aa Npeau3BiKa HenoBpaTHU AecbopMaumn Ha
npou3BoaoT, AeeKTn unun owTeTyBakba 3a kou Philips He e oarosopeH.
BouTe 3a xpaHa MoXe Aa ja npoMeHaT 6ojaTa Ha aenosuTe. OBOj Npou3BoA
MOXe /13 Ce YUCTM BO MalliHa 33 MUetbe CafloBu. [PON3BOAOT He ro
CTaBajTe BO 3arpeaHa pepHa. He 403B0ONYBajTe AEN0BUTE O WHILETO Aa
[0jAaT BO KOHTaKT WAW [ja Ce CTaBaT Ha MOBPLUMHI CO aHTMbaKTepucku
Win abpa3vBHY CPE/ICTBA 33 UNCTerbe. MperopayyBaMe a ce 3aMeHyBaaT
LyLMTe 32 XpaHerbe Ha Ccekon 3 MeceLn. YyBajTe ru LyLnTe 3a XpaHere
BO CyB, MOKpyeH cafl. HeMojTe fa ocTaBaTe LiyLiia 3a XpaHerbe Ha AnpeKTHa
COHUYeBa CBET/IMHA MMM TOM/MHA W He ja OCTaBajTe BO CPEACTBO 3a
Zne3nHbexunja (pacTBop 3a CTepuiM3aLija) NOAONTO Off PeropayaHoTo
3aT0a LUTO 0Ba MOXe Aa ja ocnabe Lyunara.
KomnaTtu6unhocr
TPCTEHOT WTO CBETY BO TEMHMLIA € KOMNATUBUNEH CO CUTE WHLNHba
Philips Avent Natural, 0cBeH co CTakneHu Wilmkba 1 Wimnkba o PPSU.
Pe3epBHUTE LiyLyM ce AOCTarNHM 0AAesHO. 3a Aa 03HaeTe noseke
3a M36MParbeTo Ha MpaByHaTa Lyla 3a BaweTo 6ebe, ofeTe Ha
www.philips.com/avent.
Mopaapwka
Axo By Tpeba noaapluka, opete Ha www.philips.com/support.

I'Iepeq WUCNONb30BaHNMEM BHUMATEbHO I'IDOHVITaﬁTe BCE UHCTPYKUMK.
CoxpaHgTe PYKOBOACTBO M0/1b30BATENSA W YNAKOBKY M3Aenusa ana
AanbHeNLWero NCnosb30BaHUA B Ka4eCTBe CNpaBo4HOro MaTepuana.

0 Ba)KHO HaliTH NOAXOAALLYIO COCKY:

Bce Mbl yummcs B CBOEM COBCTBEHHOM PVITME. CocaHue sBnsieTcs
HaBbIKOM, KOTOPbIl y HEKOTOPbIX /ETel pa3BiUBaeTCs GbicTpee,
=== | 4eM y Apyrux. BoT nouemy HEKOTOPbIM MasbilLaM CHavana MoxeT
6bITb Noe3Ha cocka MepBbili MoTok (cocka 0), Mpexze Yem
nepexoanTb Ha cocku Natural Response.

Korpa cnepyet MeHsTb cocku?

Ecnv npu ncnonb3oBanun cocok Natural Response Baluemy
Manbiwy Tpebyetcs 6onee 20 MUHYT, YTOBbI BbIMUTL 50 M7,
nepelianTe Ha cocky Mepsbiit NoTok. Ecu Baww pebeHok urpaert ¢
COCKOIA BMECTO TOrO, YTOGbI MUTh, WM BLIMSAUT PACCTPOEHHBIM,
nonpoby#ite ncnonb3osarb cocky Natural Response ¢ 6onee
BbICOKO/ CKOPOCTBIO NOTOKA. ECAIN CNIOXHOCTM C KOPMAIEHMEM
COXPaHSIIOTCS, 06paTUTECh K Bpauy.

nere

NPEAYNPEXXAEHUE
- He cnepyet cMaunBaTh COCKY/HOCUK B CNaZKOiA XUAKOCTU MM
NeKapCTBEHHbIX MpenapaTax, 3To MOXeT NPUBECTH K kapuecy 3y6oB y
pebeHka.
Iepen kopMneHneM o6si3aTenbHo MpoBepsiiTe TeMNepaTypy NUTaHNS.
- Tpy nepBbIX Npu3Hakax NOBPEXAEHUS WM U3HOCA U3aENMe HEOBXOAMMO
3aMEHUTb.
- Hevcnonb3yeMble 4acTu 3eNUs XpaHUTe B HEOCTYNHOM NS AeTelt
MecTe.
- He BewaliTe u3nenue Ha WHypbI, NEHTI, WHYPKK UK cBOGOAHbIE AeTanm
0AeXAbl. 3TO MOXET NPUBECTU K YAyLeHMio peberka.
- Hukoraa He ucrionb3yite cocku Ans GyTeiNouek B kayecTse MycTbillek.
W3nenve cneayet Ucnonb3oBaTh MOZ KOHTPONEM B3POCTbIX.
He pexoMeHayeTcst MCronb30BaTh MUKPOBOHOBYIO NeYb ANs MOAOrpeBa
HaNUTKOB MM NUTaHUS ANt Manbila. MKPOBO/HbI MOTYT paspyluaTh
LieHHbIe NUTaTenbHble BEWeCTsa B NPOAYKTaX M HanuTkax, a Takoke
Bbi3bIBaTb HEPABHOMEPHbIV Harpes. ECN Bbl pelnnm ncnonb3osatb
MMKPOBOJTHOBYIO Neyb, By/IbTe 0CO6EHHO BHMMATENbHLI 11 pasMellnBaliTe
HarpeTble MPOAYKTbI WM HANUTKK, 4TOBbI 0BeCcneynTb paBHOMEPHOE
pacnpefienexme Tenna, 1 NposepsiiTe TeMnepaTypy nepea nojayel Ha
cTon. MomeLwaitte 6yTbinouky B MUKPOBONHOBYIO Neyb 6e3 cBeTsiierocs B
TeMHOTe KonbLia, (hMKCHPYHOLLEro KOMbL@, COCKM W KpbilLku. He mo3sonsiite
[NIETSM UrPaTb C MENKAMI AETaNsiMU U3AENUst WK NONb30BaThCS
6yTbinoukamm BO BpeMs xoabbbl unn bera. Beeraa BbinMBaiiTe ocTaTky
MOJIOKa, OCTaBLUMECS NOCe KOpMAeHUst. Meper KaxzabIM MCMONb30BaHMEM
BHUMATENbHO NPOBepsiATe U3AeNMe, PacTArvBaiiTe Cocky BO BCeX
HanpaeneHusix. Mpy NepebIX NpU3HaKax NOBPEXAEHNS UMK U3HOCA U3aenve
HEoBX0AMMO 3aMeHMTb (HanpuMep, TPewwmHbl, AedopMaLMK, MMKOCTL K
[Apyrvie NoBpexaeHns Mobou vacTh).
CaeTsilleecs B TEMHOTE KO/IbLIO
OyHKLMSI CBEYEHNS B TEMHOTE N03BONSIET HABMIOAAT 33 XOZOM HOYHOTO
KOPM/IEHNS BO BPEMS KaX/I0r0 CeaHca MCronb30BaHms. 3apsxaiite
CBETSALLEECS B TEMHOTE KOMbLIO NPU AHEBHOM CBETE WM JOMALLHEM
OCBELLEHMM B TEYEHME HE MeHee OAHOrO Yaca. YTobbl BbICTPO 3apaanTb
CBETSALLEECS! B TEMHOTE KOMbLIO HOYbIO, MOMECTUTE €ro MOA IPKUIA CBET
(noa namny).
Mepen nepBbIM UCNO/Ib30BaHNEM
OTCOeAMHHUTE BCe AETanu, 04UCTUTE UX, @ 3aTeM NPOCTEPUIN3YiiTe,
MOMECTVB B KUMSLLYIO BOAY Ha 5 MUHYT, W NPOCTEPUIM3YIATE C NOMOLLbIO
crepunnsatopa Philips Avent. 310 06ecneunT rurneHnyeckyto YucToTy
u3nenms.
C6opka
Y6eauTech, UTO COCKa MONHOCTbLIO BbIABUHYTa Yepe3 duKcupyioLLee KonbLo,
Kak MokasaHo Ha pucyHke (puc. 1, 2). MoMecTuTe CBETALLEECS B TEMHOTE
KOMbLO Ha BYTbINOYKY, NPexX/e YeM NOACOEANHMUTL (hUKCHpytoLLee KobLO
1 cocky (puc. 4). COBMECTUTE CTOPOHbI CBETSLLErOCs B TEMHOTE KOMbLa CO
wwKanamu Ha GyTbiNouKe, NOBEPHYB ero Tak, YTo6bl WKanbl GbM BIAHb!
(puc. 5). ByTbinouku Philips Avent MOXHO crionb30BaTh 1 6e3 ceeTsilerocs
B TEMHOTE KonbLia.
OuKCTKa M XpaHeHne
B LiensX rurieHbl NpoMbiBaiiTe BCe AeTani nepen KaxabiM
1cnonb3oBaHmeM. Iocnie Kaxaoro UCNoNb3oBaHNS U3AeNne HeobXxoanMo
MOJHOCTBIO Pa306paTh, MPOMbITL B TENNON MbINbHOW BOAE, YANUTL
BCe OCTATKW MWLM W TILATENBHO OMONOCHYTb. ECAM Bbl MCMONb3yeTe
LWETKY NS OYMCTKI KOHYMKA COCKM, MPOBOAMTE OUUCTKY Kak MOXHO
aKKypaTHee, 4ToBbl M36exaTb NOBPEXAEHNIA. 3aTeM CTepUnn3yiite
w3zenve ¢ nomolubio cTepunusatopa Philips Avent unu npokunsTute ero
B TeueHne 5 MUHYT. epes KOHTaKTOM CO CTepUNM30BaHHbIMU AeTansiMm1
06s13aTenNbHO BLIMOVTE PyK M OYMCTUTE NOBEPXHOCTM. [Py CTepunM3aLmm
B KunsilLeil Boae He I0NycKaiiTe kacaHus AeTaneii GOKOBbIX CTEHOK
KacTpion. 3T0 MOXET NPUBECTM K HeobpaTMMoit AechopMaLnm usfenus,
AeeKTaM v NOBPEXAEHNAM, 33 KOTOPbIe KoMMarua Philips He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM. (1071 BO3AEIACTBMEM MULLEBLIX KpacuTeneli LiBeT
[neTaneil MOXET U3MEHUTBCS. ITO U3AENME MOXKHO MbiTb B MOCY/AOMOEUHOI
MalumHe. He romelLaiiTe 3sienve B HarpeTyto AyxoBky. He oumuiaiite
neTan GyTbiNOYKM C MOMOLLbIO a6Pas BHbIX MW aHTUGAKTEPUANbHBIX
UUCTSILLNX CPEACTB W He [oNyCKalTe CONPUKOCHOBEHMS AeTaneil C TakuMn
cpencTBamMm. Cocki ANs BYTbINOYEK PEKOMEHAYETCS 3aMEHSTb KaXable
3 MecsiLia. XpaHuTe COCKM AN KOPMIIEHWS B CYXOM 3aKPbITOM KOHTeiHepe.
He noagepralite cocky Npu XpaHeHU! BO3AEACTBUIO MPSMbIX CONHEYHBIX
Nyyeil v Tenna, He OCTaBAsiiTe B pacTBOpe Ae3MHAMLIMPYIOLIETo CPeACTBa
[oNblue PeKOMEHAOBAHHOTO BPEMEHM; HECOBMIOEHHE 3TUX YCIOBUI MOXET
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO COCKN.
CoBMeCTMMOCTb
CeTslleecsi B TEMHOTE KO/IbLIO COBMECTUMO CO BCeMM ByThioukami
Philips Avent cepun Natural, 3a UCKNIOYEHEM CTEKNSHHBIX BYThINOYeK 1
6yTbinoyek u3 nonndeHnneHcynbdoHa. CMeHHble Cocku npuobpeTaroTes
OTAeNbHO. [JONONHUTENbHbIE PEKOMEHAALIM MO BbIGOPY NOAXOASILEN COCKMA
L1151 BalLero Manblla cM. Ha Be6-caiite www.philips.com/avent.
Mopnepxka
[ins nonyyeHns noaaepX k1 nn MHdopMaLm noceTuTe Be6-caitT
www.philips.com/support.

YKPATHCbKA

yBa)KHOuOSHaI?IuOMTeCH 3 yciMa IHCTPYKLisMU Nepep BUKOPUCTaHHAM.
36epiraiite Lieit NocibHNK . o
KOPUCTyBaya Ta ynakoBKy BIpOBY AN MaiiByTHBOI AOBIAKY.

0 Bu6paty cocky aywe

Y KOXHOrO 3 Hac iHAMBIAyanbHUI TeMn HaBYaHHs. CMOKTaHHS —
Lie HaBWYKa, SIKy NeBHi AiT HabyBatoTb paHilue, HiX iHwi. Ocb
YoMy AesikUM HEMOBISITaM CrioyaTKy 3HafoBUTLCA Halla cocka
[Morik Anst HoBOHapokeHux (cocka 0) nepes NepexosoM Ha
cocku cepii Natural Response.
Konw cnin 3miHuTY cocky?
Cocky cepii Natural Response HeOBXiAHO 3aMiHUTL Ha cocKy
[oTik ANsi HOBOHAPOKEHWX, SKLLO AUTUHI NOTPI6HO Binblue
HiXk 20 XBUAWH, W06 BUNMTM 50 Mn MonoKa. SKLO AUTMHA
PO3/PaTOBYETLCS UM MPAETHCA i3 COCKOIO, @ He iCTb, CripobyiTe
cocky Natural Response i3 BULLOIO iHTEHCUBHICTIO MOTOKY. SKWO
npobniema 3 roflyBaHHsIM He 3HUKHE, 3BEPHITLCA 10 MEAUYHOrO
npauiBHuKa.

[ns 6e3neku Ta 30POB’'A BaLOi AUTUHN

OBEPE)XXHO!

- TocTiliHe Ta TpuBane CMOKTaHHs PiANH NPU3BOAUTH A0 NCYBaHHS 3y6iB.
- Tepw HiX roayBaTV AUTUHY, 3aBXAW NEepeBipsTe TeMnepaTypy ixi.

Y pasi BUSIBNIEHHS HAMEHLUMX 03HAK NOLIKOMKEHHS BUPIG NOTPIBHO
BUKUHYTH.

YCi 4aCTWHM, O HEe BUKOPUCTOBYIOTLCS, TPUMAITE B MiCLi, HEAOCTYNHOMY
na airei.

Hikonu He nip'eaHyiTe COCKy A0 LWHYPIB, CTPIYOK, MEPEXMB YW OKPEMMX
YaCTUH OZISrY, alKe Lie MOXe CTaTi MPUYNHOIO 3aZYLIEHHS AUTUHM.

Y OAHOMY Pa3i He KOPUCTYITECH COCKaMM ANst FofyBaHHS K
nyCTyLKaMy.

Linm BUpOBOM Cniia KOPUCTYBATUCS NULLE MiA HArNSAOM AOPOCANX.

He pekoMeHA0BaHO po3irpieaTit AUTSYY DKy Ta Hanoi B MiKpOXBULOBIi
nevi. MikpOXBUITi MOXYTb PyiiHYBaT! BaX/IMBI NOXUBHI PEHOBUHM i Ta
HanoiB i neperpisaT OkpeMi AinsHkW. byabTe 0bepexHi, AKIO nigirpisacTe
ky B MIKpOXBIBOBIl Mevi. MepeMiluyiite NigirpiTy Xy Ans piBHOMIPHOTO
pO3noziny Tenna Ta nepesipsiiTe TeMnepaTypy nepes noAayero Ha Cin.
CraBTe B MiKpOXBU/IbOBY MY NULLE EMHICTb, B€3 KiNbLS, WO CBITUTLCS B
TempsiBi, pi3bBOBOro KinbLsi, COCKU Ta KpULLKU. He 403BONSIATE ANTUHI
rpaTics 3 ApIBGHUMYM YacTUHaMK abo XOAUTM 4K BiraTh 3 nnsLedKaMm nia
Yac roaysaHHs. /iTe MOoKo, 1o CA NICNS roflyBaHHs
MTUHW. Tepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM BUPIG Cia nepesipsTv Ta
NOTATHYTN COCKY ANS FoAlyBaHHs Y BCiX HanpsiMkax. Y pasi BUSBNEHHS
HaliMEHILMX 03HaK MOLIKOZKEHHS (Hanpuknap, TpiluvHa, AedopmaLlis,
NPUAMNAHHS 360 iHLLI NOLIKOKEHHS BY/b-sIKOi YaCTUHI) BUPIO NOTPIGHO
BUKMHYTA.

Kinbue, wo cBiTMTbCa B TEMpABI

CrocTepiraifTe 3a NPOLECOM HIYHOTO FOAYBaHHSI Mg YaC KOXHOTO CeaHcy
3aBAskV QyHKUIT CBITIHHS B TEMPSIBI. 3apsKaiTe KinbLe, o CBITUTLCS B
TeMpsiBi, NP1 IEHHOMY/[IOMALLHBOMY CBIT/Ii NPUHANAMHI OAHY roAvHy. LLIo6
KinbLie WBMAKO 3aCBITUNOCS B TEMPSIBI BHOI, PO3MICTITb MOro Mif SCkpasum
CBIT/IOM (NaMnoto).

Mepepn neplmM BUKOPUCTAHHAM

Bia'eqHaliTe BCi 4aCTUHM Ta NPOKUN'ATITb iX Y BOAI MPOTSroM 5 XBUAMH a6o
npocTepunisyiite B crepunizatopi Philips Avent. Lle noTpi6Ho Ans ririeHu.
36upaHHs

TMepekoHaiTecs, Wo cocky Anst ToAYBaHHs! MOBHICTIO NPOCYHYTO Yepe3
KinbLie 3 0TBOPOM, SIK MOKa3aHo Ha pucyHky (Puc. 1, 2). Meplu Hix
3aKpinuTy pi3b6oBe KinbLe Ta CoCKy, YCTaHOBITh KibLie, WO CBITUTLCS B
Tempsigi, Ha nnsiweuky (Pvc. 4). BUpiBHATE CTOPOHM KiNbUsi, LLO CBITUTLCS
B TeMpsiBi, 3i LWKanaMu Ha nnslweyli, obeptatoun i ans 3abe3neyeHHs
BuanmocTi wkan (Puc. 5). Mnsweuku Philips Avent Takox MoXHa
BMKOPUCTOBYBATM 6€3 KinbLisi, WO CBITUTLCS B TEMPSBI.

YnweHHs Ta 36epiraHHa

MuiiTe BCi 4aCTMHY nepea KOXHUM BUKOPUCTaHHsIM. Lie noTpi6Ho Ans
ririeHu. Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS po3BupaiiTe BCi YacTUHM, MUiATE iX
Tennok BOAOIO 3 MUMOM, BUAANsiATE 6yAb-AKi 3aNMWKY iXi Ta PETENbHO
NONOLWiTh. SKLO BY BUKOPUCTOBYETE LUITKY AN OUMLLEHHS KiHUMKa COCKM
NS TO/lyBaHHSI, OUMILLITE Oro sikoMora 06epexHiLe, o6 YHUKHYTA
MoLIKOZKEeHb. [pocTepunisyiTe YacTuHu B crepuniatopi Philips Avent
abo NpOKWN'ATITh iX y BOAI MPOTArOM 5 XBUNMMH. TepLu Hix TOpKaTUCh
NpoCTEpUNI30BaHIX YacTuH, 106pe BAMMIATE PyKM i NepeBipTe, Um MOBEPXHi
yucTi. Mg yac cTepunizaii cTexTe, WO6 iHWI YaCTUHU He TOpKaMCs
CTIHOK €MHOCTI. IHaKLUe Lie MoXe NpU3BEeCTU A0 HE3BOPOTHOI AedopMaLlii,
nosiBu aedekTiB Un nowwkomkeHHs B1poby, 3a ski Philips He HecTme
BiANOBIAaNbHOCTI. XapyoBi 6apBHUKN MOXYTb CMPUUMHUTY 3MiHY KONbOPY
CKn1apoBuX Habopy. Lieit BUpib MOXHa MUTU B MOCYAOMMITHIi MalumHi. He
CTaBTe BUpI6 Y po3irpiTy niuky. He cTaBTe YaCTUHW NASLLEYKU Ha NOBEPXHI
3 aHTMbaKTEpIaNbHUMM Yi a6PasvBHUMI MUIOUMMIA 3aco6aMu Ta He
TOPKAMTECs HUMM TaKuX MOBEPXOHb. PaiMMO MIHSITU COCKM ANS rofyBaHHS
KOXHi 3 micaui. Cockut Ans roayBaHHs MOTpi6HO 36epiraTit y cyxoMy
3aKpUTOMY KOHTeViHepi. He 3anuwaiite cocky Ans roflyBaHHs Mg npsmMumMm
COHSYHUMI NPOMEHSMM, BiNs [DKepen Tenna uv B Ae3iHbikyBanbHux
3aco6ax (CTepunisyBanbHiX po3umHax) JoBLUE PeKOMEHO0BAHOrO yacy,
OCKINbKM Lie MOXe i MoLKoanuTy.

CyMicHicTb

KinbLie, Wwo CBITUTLCS B TEMPSBI, CyMicHe 3 yciMa nnsiwedkamm Philips Avent
Natural, 33 BUHSITKOM CKNISHWX NAsieyok i nnsiweyok PPSU. 3anacHi cocku
MoxHa npuabaTn okpemo. LLIo6 aisHaTucs Ginblue

npo Te, Ik NpaBuNbHO BUBPATI COCKY ANS AUTUHM, BiABiAaiiTe BeG-caiT
www.philips.com/avent.

niaTpumka

KO BaM HeobXiaHa iHdopMaLlist 4u NiATPUMKa, BiABiaaliTe Be6-cailT
www.philips.com/support.

KonaaHap angbiHaa 6apsblk Hyckaynapzbl MyKUSIT OKbIM WbIFbIHbI3.
MaiinanaHywsl HyCkay/biFbl MeH 8HiM Kopabbit 6onaluakTa naiinanaHy ywin
CaKTan KOMbIHbI3.

0 Aypbic em i Taby MaHbI3AbI:

BapibiFbiMbi3 63 KapKbIHbIMbI3OEH yiipeHemi3. Emy — farapl,
Kevi6ip 6ananapaa on backanapbiHaH Xbl1AaMbIpak AaMuabl.
= | CoHpblKTaH keubip Hapectenepre Natural Response emisikTepiHe
aybicap anfblHaa bactankbiaa «AnFallkbl aFbic» emisiri (Emisik 0)
naiaansl 6onybl MyMKiH.
EMi3ikTep/i KallaH aybICTbipybiM Kepek?
HapecreHi3 Natural Response emizikTepi apkbinibl 50 Mn iy
YLWiH 20 MUHYTTaH apTbIK yaKbIT XyMcaca, «AnFallKbl aFbic»
eMiziriHe aybiCbiHbI3. HapecTeHi3 iyaiH opHblHa eMisikneH
OliHaca HeMece KeHINCi3 60ombin KepiHce, aFbiHbl oFapbl Natural
Response eMisiriH naiiaanabin kepiHis. TaMakTaHabIpy KesiHae
KUbIHABIKTap LWellinmMece, AspirepAiH KEHECH anbiHbI3.

banaHbi3/AbIH Kayinci3Airi MeH AeHcaynbiFbl YWiH
ABAWJIAHbI3!
- EMI3ikTi TOTTi CyMbIKTbIKTapFa HeMece Aapinik npenaparTapra casbin
6epyre 6onmaiigbl, 0 6anaHblH TiCTEpIH KypTazbl.
- TaMaKTaHAbIpy anablHAa TaMaKThiH TEMNepaTypachiH TEKCEPIHi3.
- 3aKkbiM Hemece To3y Genrinepi baiikanFaH Ke3fie NakTbIpbin TacTaHbI3,
- Bapnblk naiiaanaHblMaiiTbiH KOMNOHEHTTEpAI 6ananap Konbl KeTNenTiH
Kep/e YCTaHbi3.
- CelMpapra, Tacnanapra, 6aynapra Hemece kuiMHIH 60c benikTepiHe
eluKkallaH TipkeMeHi3. bana TYHLIbIFYbl MYMKiH.
- EMI3ikTepAi elwKaLuaH ThIHbILUTaHABIPFbILL eMi3ik peTiHae NaiiaanaHbaHsI3.
- byn eHiMai yHeMi epecekTep bakbinaybIMeH NaliaanaHblHbi3.
CabMAiH TaFaMblH HEMeCe CyCbIHAAPbIH XbUbITY YLIH MUKPOTOMKbIHABI
newTi naiinananbaraH Aypsic. MUKPOTONKbIHABI NEWTep TaFaMHbIH/
CYCbIHHbIH KypaMblHAaFbl KyHap/ibl 3neMeHTTepAi Gynaipyi MyMKiH jaHe
OHAa Kelibip kepnepi KaTTbl Kbi3ybl MYMKiH. Erep MUKPOTONKbIHABI NeLwTi
nanaanaHaTbiH 60Nbin WeLICeHi3, Kbi3yAblH GipKenki Tapanyb! yiwiH
TarFaMibl/CyCbIHAbI aKCbinan apanacTblpbiHpl3, COCbIH TaMaKTaHAbIPyAbIH
anablHAa TEMNepaTypachiH TEKCEPIHi3. KOHTelHepAi MUKPOTONKbIHAbI
neluke KapaHFbla XaHaTbiH CakuHachI3, GypaHaa cakvHachi3, emisikcis
X3HE KaKNaKCbi3 FaHa canblHbi3. betenkenepai konaaxranaa 6ananapzbii
ycak GenekTepai ycran oliHayblHa, XypyiHe Hemece XyripyiHe xon
6epmeHi3. EMi3yaeH KelfiH KanFaH CyT KanabliFbiH MiHAETTi Typae Terin
TacTaHbI3. Opbip naliaanaHy anblHaa Tekcepin, eMisikTi 6apnblk 6aFbiTTa
TapThIN KepiHi3. 3akbiM Hemece To3y Benrinepi balikanFaH Kesae NakTbipbin
TacTaHbI3 (MbIcanbl, XapbinFaH, AeopMaLManaHFaH, xabbickak Hemece ke3
KkenreH Genirinaeri 6acka 3akbiM) GaitkanFaH Kesae NakTbipbin TacTaHbi3.
KapaHFbiaa aHaTbiH cakuHa
KapaHFblfa xaHy MyMKiHAiriMeH ap6ip ceaHcTa TYHri yakbiTTa eMisy
6apbicbiH 6aKbinaHbi3. KapaHFbifa XaHaTblH cakiHaHbl KyHA3ri/yit
KapblFbIHAA KeM Aerexae bip carat 60Mbl 3apsinTaHbI3. TYHAE KapaHFbiaa
KaHaTbIH CakMHaHbI XbUAaM KYLUEITY YLIH OHbI alliblK XapbIKTaHAbIPYAbIH
(waM) acTbiHa KOMbIHbI3.
BipiHwi per naiipanavy anabiHAA
Bapnblk 6e/WeKTi WhiFapbin, Taanan, kaiHaraH cyra 5 MUHYTKa CasblHbI3
Hemece Philips Avent cTepunn3aTopbl apKbiibl 3apapChbl3aaH/bipbIHbI3.
Byn — rurueHaHbl KaMTaMachi3 €Ty YiLiH KaXeTTi kagaMm.
Kypactbipy .
EMi3ik keckiHge kepceTinrenaei bypaHaa cakuHa apkblibl TONbIK,
TapThINFaHbIH TekcepiHi3 (cypet 1, 2). bypanaa cakuHa MeH eMisikTi
KypacTbipy anablHaa 6etenkere kapaHFblaa XaHaTblH CakyHaHb!
OpHanacTbIPbIHbI3 (CypeT 4). KapaHFbiaa XaHaTbiH cakuHaHbIK 6yiiipnepiH
Gerenkeperi pab D KepiHeTiHAei aliHanzbIpy apKbinbl
TypanaHsi3 (cypet 5). CoHpait-ak Philips Avent 6eTenkenepit kapaHrbiaa
XaHaTblH cakMHachi3 KonaaHyra 6onaabl.
Tasanay »oHe caKray
rveHaHbl KaMTaMachi3 eTy YLUiH 3p KonaaHbIc anabiHaa 6apnbik GenwekTi
TasanaHbi3. Op KONAAHbICTaH KeliiH Gap/iblk GenLLeriH WbiFapbir, Xbibl
cabblH/bl Cyaa XybiN, TaFaM KanablkTapbiH KETpin, AypbicTan WwailbiHbi3.
EMi3iKTiH YLLbIH Ta3anay yiliH LeTKaHbl NaiaanaHcaHbi3, OHbl 3akbiMAan
anMai, MymMKiHgiriHwe abaiinan Tasanaxbi3. OfaH keliH Philips Avent
CTEpUNM3aTOPbIMEH 3apapCbi3AaHAbIPbIHbI3 HEMECE 5 MUHYT KalHaTbIHbI3.
3apapcbi3aHFaH KOMNOHEHTTEPAI YCTap anfibiHAa, KOMbIHbI3AbIH
XybUFaHbIH XaHe 6eTTepAiH Tasa ekeHAriH TekcepiHi3. KaiiHaraH cymeH
3apapcbli3aaHAbIpy KesiHae benwwekTep TabaHblH GyHipiHe TUMENHTIHIH
TeKkcepiHi3. Byn Philips koMnaHusicbl xayanTbl 601a anMaiTbiH OHIMHiH
Ty3enmec AedopMaLMsChiHa, akayblHa Hemece 3akbiMbiHa ceben Gonybl
MYMKiH. TaMaKTblH TycTepi benwektepai TyccisneHAaipyi MyMKiH. byn eHimai
bIIC XYFbiLL MalLMHaAa XyyFa 60naabl. BHIMAI Kbi3biN TypFaH netuke
canMaHpi3. AGpasvBTi Hemece GakTepusiaaH TasanaiTbiH areHTTepi 6ap
6etTepre 6eTenke GenLeKTepiH TUri36eHi3 HeMece KolMaHbI3. EMisikTepai
3 aif calfblH aybICTbIPy/bl YCbIHAMbI3. EMI3iKTEpAi KypFaK, XabblK biabiCTa
caKTaHpI3. EMI3IKTI KYHHIH Coyneci TYCeTiH HeMece bICTbIk 6onaTbiH Xepae,
COHAjaM-aK 3apapCcbi3AaHAbIpy KypanbiHaa (cTepunbaey epitiHaiciHae) .
YCbIHbINFaH YaKbITTaH y3aK KanziblpMaHbl3, SiTrece eMisik XyMcapbin KeTei.
Yinecimginiri
KapaHFblfa xaHaTblH cakuHa WbiHbl 6eTenkenep MeH PPSU 6eTenkenepiHeH
6acka 6apnbik Philips Avent Natural 6eTenkenepiMer yinecimai.
AybICTbIpbINaTLIH eMi3ikTep 6enek caTbinaabl. HopecTeHis yLuiH Aypbic
€eMi3ikTi TaHaay Typansl KockiMwa aknapatTel www.philips.com/avent
Be6-CaliTblHaH KapaHbi3.
Konpay kepcery
Aknapat HeMece konpay kaxet 6onca, www.philips.com/support
Be6-CalfTbiHa KipiHi3.
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